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KATA PENGANTAR

Terima kasih Tuhan Yesus Kristis:. .

Engkau mengetahui rancangan yang terbaik bagiku. Semua rencana-Mu
indah pada waktunya. Bukan karena kuat dan gagahku melalui ini semua tapi
karena kasih dan anugerah-Mu dalam hidupku. Terima kasih telah memilihku
menjadi anak-Mu. Segala pujian, hormat, dan kemuliaan hanya bagi-Mu.

Skripsi ini penulis buat dalam rangka memenuhi salah satu syarat ujian
akhir guna memperoleh gelar Sarjana Sastra pada jurusan Sastra Perancis
Fakultas llmu Budaya Universitas Hasanuddin. Segala rintangan dan halangan
dalam penyusunan skripsi ini boleh penulis lalui berkat dukungan orang-orang
yang hadir dalam hidup penulis memberi semangat dan dorongan,

74  Drs. Luther Salla Borean; terima kasih untuk segalanya yang sudah
bapak beri sedari aku kecil termasuk ‘marah-marshnya’ karena membuatku
belajar berjuang untuk diri sendiri, Ampuni segala ketidaktaatanku selama ini.
aku bangge memiliki bapak jepestinuu

¥  Maria Sumiati, Ambk; terima kasih untuk jerih lelahmu mengandung,
menyusui, dan membesarkan anak nakal sepertiku. Mama sudah membuatku jadi
seorang yvang percaya “AKU BISA”, Kulioh lagi- neh. yee: . Tak lupa Sitt
Suhaeba ‘mama Itti" dan Magdalena Sulastri ‘mama Atti’; mama-mama yang
tak ternilai jasa-jasanya dalam hidupku, mama-mama yang selalu membelaku,
bahkan rela mengorbankan masa mudanya mendidik dan membesarkanku.

keep pray for me:..



/4 Dr. Moses Usman, M.5 selaku konsultan I dan Wahyuddin, 5.5
selaku konsultan 11; terima kasih untuk jerih lelahnya selama setahun telah
membantu penyusunan hingga skripsi ini boleh terselesaikan. Pardoneg mot
atas ‘pemberontakan’...

/¥ Terima kasih penulis kepada Dekan dan Pembantu Dekan Fakultas
limu Budaya Universitas Hasanuddin. Ups... K/Jeni juga. Pembantu Dekan |
Drs. M. Amir P.,, M.Hum

dan mau mendengarkan keluhan tentang kuliah. Pembantu Dekan
bid. Kemahasiswaan Drs. Akin Duli, M.Hum atas kepercayaannya dalam
organisasi kemahasiswaan, terima kasih mau menjadi supervisor KKN
Revitalisasi Kesenian Sul-Sel 2006 yang banyak memberi pengalaman baru,

/¥ Seluruh 5Staf Pengajar Jurusan Sastra  Perancis Universitas
Hasanuddin.

Fierenziana G.), 5.5, M.Hum ‘Madame Fieren' merci beaucoup madame pour
volre fape recorder, mau jadi salah satu referensiku saat melamar di CCF
Jakarta, dan kepercayaannya menjadikanku salah satu reporter di majalah
IDENTITAS UMNHAS. Terima kasih untuk semangatnya bahwa mahasiswa
harus mengisi diri sebelum keluar dari kampus ini. Drs. Hasbullah, M.Hum

‘Monsieur Bullah® atas obrolan-obrolannya dihimpunan yang menambah
khasanah pengetahuanku; yang ‘memaksaku’ berbahasa Perancis heliehe o
setcd Lomedde pronseecys |bu Ester, Amd yang kurepotkan terlebih saat
menjelang akhir studiku mengenai persuratan kerve numangas buda-
brueda
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/A  Segenap staf administrasi Fakultas lImu Budaya Universicas
Hasanuddin, lbu Rani dengan (e, beasiswodl., Pak Haji maaf selalu
merepotkan dan sedikit ‘memaksa’ kodonk...

/¥ |bu-lbu yang dengan setia menjaga perpustakaan Fakultas [lmu Budaya
Universitas Hasanudding Eeloue biga Bukeas perpognye ovidisne devnbks

Lo v e e ool

/v Prof. Dr. Nurhayati Rahman, M.Hum, lbu Esti, staf PKP Unhas
bagian Humaniora dalam rangka revitalisasi Kesenian Sulawesi Selatan 2006
hingga boleh ikut serta dalam pelatihan film dokumenter kesenian dengan
Forum Lenteng . K'Wawan apaji Forunt Lowdiuany? Dimana maki
sekarang?

/¥ Llaoshi Ho alias p’Halim Homeris dan Paduan Suara Mandarn. ..
Kapan di undang nyanyi lagi? Bayar mahal untuk amatiran, dapat TV lagi. Xie~
e Lovorghic..

/&  Pak Dahlan, humas UNHAS dan majalah IDENTITAS UNHAS
have given my salary two million rupiahs W & WL

4 Pdi. Vinky da Costa dan Pdt. Grace da Costa yang banyak berdoa
untukku selama ini sebagai bapak dan ibu rohaniku juga oma, lel, Ael, Yuel
Lovely foumily... Anggota Sektor Mamajang | GPDI Betesda Makassar
vang turut mendoakan. Teman-teman PELNAP Hasn dan kf Litha selamat
melayani ¥?, anak-anak KIDS CAMP, dan PELPRAP K5teven selomal

pagid! (bahasa MLM) HT.)ulier dan HT.lkha where are you now?
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7 Mes grands familes. Nene’ ‘Malaysia’ jage kesehaton/tia; sodara-
sodariku lmma Keep On Fighting Till The End: sista; Dede 1
in SMP pertahankan!!, Wahyu oic.0i English toe paly Jery jucaros
sepakbolas nah belajar juga dunkz, lan aduwh gang:.. Atonk janga
mialas menulisz Om Daniel, Tante Ribka, Chika, dan Brenda tetap
doakan saya ya? Jgn lupa Pak Dokternya di desa sono hehehe.... Om Edi thank
you very much doanya, dananya, telepon-teleponnya yang selalu memberi

semangat. Mo kdmbown jadi pengiving pengantin, boleka

Mene’ Kore’ juga yang selalu mendoakanku dan mau share Firman
Tuhan. K¥ani, k’Daya Akta 4 yes!!. Zaki, all people Palapa [X/71. Henoch
cepat2 moko selesai, D3ji lagi. ..

Oh iya, warga Kakatua 1] denpan segala responnya terhadapku baik yang positif
maupun negatif terima kasih... Becak Kakatua terima kasih also...

/F  Teman-teman di Fakultas Sastra (doeloe...) angkatan 2002 PERISAL,
IMSL KAISAR, HUMANIS, HIMAB jadi ingat panitia yang mau
berjerih lelah di SIMEOMIL 2005 112700 5710 T BE5T g bakalan ada kayak
gitu lagi hiks...

Pengurus BEM 2006 kompakaya duwnks buat pak Ketua “Arianto, 5.5
apaji adekku tawwa stifl wairingki. Rachmawati ‘“Amma’, 5.5 thanks
untik jadi soulmate mengurus skripsi dan GDLNnya yach ndak adami
internet gratisan... Miss Fauziah ‘Cia’ lshak, 5.5 mana Cia? Lagi maen
bulutangkis sm wowona haha... Teman-teman di Teknik Yudi dan Steven lama

pak... Anty FISIP, Eka FEKON, Wahida KEDOK, Naris UVRI...

iv



/F  HIMPUNAN MAHASISWA SASTRA PERANCIS UNHAS
Para senior mulai dari angkatan o6, 97, o8, 99, oo. k'Harun merci untuk lagu
angkatannya, k/Andan sudah baca Supernova? k'Phipien life must go on kk...
EIFFEL o1 k'Pitte miss China tapi bilang cighiteriv Ichiro!! Nah loh
(wakakak)... k/lccank Manggabarani yang GAUL produserny tallasalapang na
putarmi seng, itu yang tiap hari dMakassar TV jam 9 pagi, Banyak gajinya tapi
ndak pernah mentraktir.. GAYANATL K'Echi apami kegiatan’ta sekarang kk'?,
k'Diana, k'Dewi, teman PA Kelompok Kecil dengan k’Sarem. ..

74 BASTILLE o3. Anti "Mansur’ so, jadi masuk Baruga bareng?

/F SARTRE o4. Afri ada yang takut ditinggalkan sm kakak-kakakny... Poe
salah satu anggota “geng Nero” Mks (masih?haha...). Dadhe dan ]iji dua sejoli
yg tak terpisahkan, sudah dibilang jangko sama2 trus +belle y... Deny, Acci
ayo SKRIPSL... Mattew alias Mamat ko mau sac yg mana? Atw nantipi saya
kasihko deh hehehe. .. Marlin brapa beratmu? Widi, my twins... Alfiah ciaol!

7F ROSSFALU os yang trés intelegant semuanya. Rajin skali kuliah dan
kumpul tugas tapi tctap ji tawwa organisasinya SALUT untuk kalian... Nila,
Rahi, Nurul ‘blup-blup’, Udhi, Naim @y bevarya lagi:..

/v L'ARC EN CIEL ‘o6 dan L’AMITIE ‘o7 rajin ke Himpunan...

Hormati seniormu biar ko ndak kena fififtn{disensor! )



/v Persehutuan Mahasiswa Kristen Oikumene Sastra. Semangal
Kristusy vntuk: Sastiral! Pengurus PMKOS periode 2004 Lius, betty,
k’Nancy, k*David, dll Godl- Bless Yo,

7  Unit Kegiatan Mahasiswa Menulis FIB-UH yang sudah mengajarkan
tentang jurnalisme. K’ Tislam Sudahmikah atau belum? Athi keep smiling ade’...

/¥ Liga Film Mahasiswa UNHAS, paling spesial (/ite martabak) anak-
anak DIKSAR. IV mana semuako? Kapong berkaryo lagid? CREW
film ‘Gflrs-dars Conan' the first film we've done hehehe... llank eh ups pak
Dokter Illank our menfor. K'Rega . tetap
semangat belajar bahasa Perancisnya.. Heri d'Pandjank kapanko selesai?
Kukira moki masuk baruga sama-sama cez. KOFTE....

/¥ Revitalisasi Kesenian Sulawesi Selatan 2006; teman-teman dari UNM
Rara teman kamar dua bulan, jadi $2nya di Solo?, Indhi ‘ibu Gurn® bagaimana
tentaranya?, k')alil tawwa di PKPmi... Desa Wasuponda yang membuka
mataku tentang seni dan budaya. Pak Thomas sekeluarga dan ibu Werida
sekeluarga terinie kagih watidk dari coval mengogarik yong
tidak: Wisow menari INCO berwisata tambang, Dao.Alle pengajar
Singkole Lnapires me.. GPDI ELGibor, GKST Wasuponda, Sorowako i

wanna go back. ..



/4  KickStart! 2007 Makassar; Syamsir ‘Cici’ cepat-cepatmi pak jangan
nikah ja duluan kuliah juga tua moko.. Nila Karlina our Camerawoman in
Poggerong Caddla, I/Aan dan Lina (Jengan) #ds Kuste df Sfoters Kits,

Tawursn fnter Mehanisws Edi dan Rio, Usog Nalk k'Uphi dan k'Pata apami kita
bikin skrg kk?Bikin komunitas yukz... In-Docs mbak Kiki, mbak Sofie ketemu
lagi hehehe.. Mas Chandra’Ciank’, mas Tony Trimarsanto, bang Phino
Ariefiansyah, mas Thino Sarcengallo terima- kasih berbagt i film
deleumentiernyo: Para editor mas Dany ‘Cublux’, bli Made, mbak Dewis,
dan mas “bla bla”... | was forgot his name pendiem sich... k’Arfan ‘Suster

Apung’, k' Ade pacarny k’Eka, Kiki semoga cepat lulus jadi pengacara & violis

terkenal...

7  Magang Nusantara 2008. mbak Dyna Kinsforam, Arisan eh An 5an
alias Mas Blink-Blink Jspsn Feundstien
teh Tia ¥ritish Councll, mbak Agni Commen Roem, mbak Lia Selsssr
$unsryo, Lely Gosthe Institut, mas Deny LIP, Isa DIl Ninl Towek kapan
ketemuan lagi? Albert alias AlEldanDul Rumsh Cemet! bikin pemeran undang
va?!, mas Yandi GKJ harus betah yo mas hehehe, Taruna alias Uun Tester
Kams, Khoiri Tester Goresl, Juliansyah, Azwar JIFFEST. KELOLA: ibu Amna,
mbak Ari yang berlelah memberitahu segala sesuatu menyangkut magang, mbak

Linda u're very beautifull +majalah PRESTIGE kapan foto lagi pake baju

batik yang frop cher itu hehehe. ..

Terima. kasih untik pengalaman yang tik terlupakan:




/4 Centre Culturel Frangais Jakarta yang memberiku kesempatan bekerja
sckaligus belajar lebih banyak lagi, +kursus bahasa Perancis olalos Bies
suie... Monsieur Patrick, mbak Wiwi, mbak Astri “Achi’ Onengan, bli Ardhi
merci beaucoup pour le sac.

/v  Sempat merasakan bekerja di JICA bersama perempuan-perempuan
hebat ibu 1da, k'Dewi, ibu lta, k'Eka Aryani, adenya k’Ade apalagi bertemu

para bule Jepang. Wah madt lagt dunkg bekerjo dengan katlion

7% Sahabat-sahabac best | ever have. Melanie Samsie; 5T calon direktur

Eka Pancawati, 5.Kom tapi kerja di Koko Motor so wanna credit motor? Lina
Widyawati vang akhimya menyadari pendidikan memang penting ditunggu
undangannya neng... Srestha Widyadresti yang telah JILBABER ketemu lagi
curhat via friendster saja karena jauh. Friendship never end:.,

7V Teman TK Murul Falah ‘go. Teman 5D Manghkura | ‘gr-g6 (Indra
Wicaksono ‘my Samsul Bahri' ow-efes vous maintenant?). Teman SLTP
FRATER ‘g6-gg. Teman SMU Negeri 02 Makassar alias SMADAMNESSE
‘go-oz rewriouy logis.

/%  Teman-teman Friendster, Facebook, maupun YM Messanger yang
mau berbagi apa saja mulai dari pengetahuan tentang IT hingga curhatnya.
Terima kasthv it olrolas-olvrolanswe:., Khusni Eka Wardana
*My Chubby’ mo sharing banyak hal denganmu pak Fotografer asal jangan
ngambek lama-lama... Wahyu Setiawan pempek Setiabudinya dikirim saja...

Adhi ‘honorer Sinjai’ if become PNS traktir gaji kedua yach?!

Vil




/A R AR, S Ked yang selama tujuh tahun tak tergantikan.

EN FIN... P 124 M Je suis heureux de vous renconirer,

deeside untuk segala bentuk perhatiannya. Doakan yach wesnsnw wngy Gotl

erloedt, will ichewie iha vater jedin...
Sudah berusaha mengingatl semua orang yang terlibat dalam kehidupan, kalaupun

ada yang terlewatkan mohon maaf. Siapapun difmu, dimanapun engkau, apapun

vang kau ketjakan, terimakasih..

Makassar, Agustus 2008

PENULIS




v0iCi, poUm VouS, pEHT
des ECriluRes DE tous L3s Molls
ﬂprﬁs La plule, Le beau tepS

Pout quE NouS n'obLloNs pAs

ensemble. .

PARIS o2

Astuti Asis Sabarrang, 5.5 specizlist secretiny makin chubby neng, moga lancar S2nya
abiz twh ditunggu undangan marriednya jadi 2T. Indrahayu, 5.5 penygir Gdings
el Maeos calon perwira atau angkasapura 117 Rahmi Yuliart, 5.5 100 Gt
vang sekarang sudah mandiri cie cie {mandi sendiri maksudnya hehehe). Waode
Nini Sufriani, $.5 rind nimg abank capel dorong gimana rasanya bekerja dkampoeng
sendiri? Masih rajinji menulis cerpennya toch? Rizky Manurung; 5.5
buka studio fotomi jadi nanti foto angkatan terbaru... “para sarjanayya”
Wahyuddin RS Lo Jopon inimi wowony Cia, rivalny Gustaf Eiffel tapi miniatumy. ..
MuhKamil lotte. . lotte... moga +gemuk. Petrus Pilki Madandan
cinlok sama tman KKN y? Asli Kati papany Chiistian & Gabrielly masih
dKAT atau akan dCUT!! Hahaha... A Mauflihun BOKER'OZ our ustadz... lrwan Siddik
ity AHamniadi miss jilbab metal, Iriane Hanibu Tara ada apa
panggil-panggil? RAmaningsih IPK £0, Juita miss little voice, 5 Wahyuni,
Maryanti Hafid, Dian Sukmawati...
AYO smangat kerja skripsitl!
Muosdalifah Ardi nyank rajin kulishnya... Moh]azil enak mana STIMIK atau
Prancis?Prancis dunkz... Muoh. Rum Agung PNS palopo mana traktirannya? Bernabas
Bandolan kuliah lagi biz tuh become next Ronaldo hehehe. ..
Nyank benar-benar terhilang hikss. .. hikss. ..
Evielda Lambe (/7 Tovga’, A Nur lzzal Parewangi iy 540 Gina
bla.bla dah puiva s children, S Rabmiad (fogisgan’, Ahmad Fadillah
(revibanae, Widia Okearimi (g0l ', Se.Rahma, Husnul Mildan, A Muklizah,
Abkmal Radhi, Muh. Yunus, Muliang Tabri oo/ Dod o oiovmgiions ..
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RESUME DU MEMOIRE

Le titre de ce mémeoire est Campur Kode (Le Mélange de Code) Bahasa
Indonesia dengan Bahasa Perancis pada Percakapan Mahasiswa Sastra
Perancis Universitas Hasanuddin; Sebuah Tinjanan Sosiolinguistik.

Dans ce mémoire, on analyse les bilingues indonesiennes et frangaises des
étudiants & la section frangaise de I'Universite Hasanuddin. Le mélange de code
est une situation ol les interlocoteurs melangent deux o0 plus de langues
differentes.

Ce que ["auteur fait dans ce mémoire, c'esl analyser ies trente cing
questionnaires des éiudiants de mes respondants, ceux qui sont de la génération
2002, 2004, 2005, 2006, et 2007. Cet analyse aussi les conversations des étudiants
par savoir les procés sus de mélange de code.

Alors, ce mémoire se concentre dans trois aspect de mélange de code.
Premierement ce sont les motivations et les causes de mélange de code des
etudiants, deuxiement ce sont les procés de mélange de code, et troisement les
categories du mots que melangent de code.

Comme resultat de la recherche, on trouve qu'il ¥ a trois motifs de mélange de

code faits par les étudiants,




BAB 1

PENDAHULUAN

1.1. Latar Belakang

Dalam kehidupan masyarakat, bahasa dijadikan simbol untuk
menunjukkan sebuah identitas, baik dalam lingkup kecil seperti keluarga maupun
lingkup besar seperti negara. Kita dapat mengetahui asal seseorang lewat bahasa
yang dipakainya, misalnya seseorang yang sedang menggunakan bahasa Makassar
dapat disimpulkan sementara bahwa dia berasal dari Makassar atau pemnah tinggal
di Makassar, Selain sebapai simbol identitas, bahasa juga dijadikan alat
komunikasi antarmanusia. Maksud dan  keinginan masing-masing orang
dihubungkan lewat bahasa, Bahasa tubuh (body language) dan Kata-kata yang
diucapkan (verbal language), bisa menunjukkan perasaan marah, sedih, ataupun
senang orang tersebut. Bahasalah yvang menjadi ciri khusus manusia diantara
makhluk lainnya, sehingga manusia senantiasa mempertahankan bahasa yang
dipakainya. Namun seiring perubahan, perkembangan situasi dan kondisi, serta
bertambahnya pengetahuan manusia, turut mempengaruhi keberadaan bahasa.

Kehadiran teknologi maju sebagai buah pengetahuan manusia, memberi
“warna baru’ penggunaan bahasa dalam komunitas masyarakat. Di era globalisasi
ini, masyarakat diberi ‘ruang bebas® untuk mengakses informasi dan memantau
perkembangan dunia dalam waktu singkat. Media komunikasi seperti internet dan

telepon seluler (handphone) berkembang menjadi tren global yang “memaksa’




masyarakal berhubungan langsung secara fisik untuk saling memahami bahasa
dan budaya dari berbagai negara.

Karena kontcks budaya yang berbeda, vanasi dan keragaman bahasa hadir.
Mulai dari bahasa ibu yang biasanya adalah bahasa daerah, bahasa asing hingga
bahasa yang dianggap “sopan” atau ‘tidak sopan’. Bahkan saat ini kita mengenal
istilah bahasa “gaul’ dan bahasa “prokem’. Budaya yang ada dalam pikiran dan
perilaku  masyarakat lalu memilih bahasa yang akan digunakan. Tingkat
pendidikan seseorang juga ikut berpengaruh dalam penpggunaan bahasanya.
Biasanva seseorang berusaha mengpunakan bahasa yang dianggap “sopan’ bahkan
jika perlu dia menggunakan bahasa asing untuk  menunjukkan tingkat
pendidikannya, Kehadiran bahasa yang bervariasi dan beragam mendorong kita
scbagai penutur bahasa cenderung menggunakan lebih dan satu bahasa,

Ciolongan akademisi kampus dalam hal ini mahasiswa, menjadi perhatian
dalam penulisan karya tulis sebagai penutur lebih dan satu bahasa, Senngkali
dijumpai dalam kesehariannya, mereka berkomunikasi menggunakan dua bahasa
atau lebih. Seperti halnya scbuah komunitas mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin yang didalamnya terdapat penutur-penutur bahasa yang
berbeda-beda. Mereka tidak hanya menggunakan bahasa daerah dan atau bahasa
Indonesia sebagai ‘bahasa ibu’ yang diperkenalkan pertama kali dan digunakan
sehari-hari. Ketika menjadi mahasiswa Sastra Perancis, mereka harus mempelajari
bahasa, budaya, serta karya sastra Perancis. Sehingga tidaklah heran mahasiswa
dijumpai sering berbahasa Perancis dikalangan mereka sehingga terjadi

percampuran antara bahasa yang dipelajarinya dan bahasa ibu. Penggunaan




bahasa Indonesia, bahasa Perancis, maupun bahasa daerah dapat terjadi di ruang
kelas hingga ruangan himpunan bahkan tempat-tempat umum dimana mahasiswa
Sasira Perancis bertemu. Misalnya saat mercka mengajak makan di Kantin,
mereka mengucapkan ‘manger yuk!" atau saat mereka mengganti kata ‘ayomi’
dengan ‘aflezmi’. Demikian pula saat mereka sedang mengobrol tentang sesuatu
yang bersifat rahasia hingga mengganti istilah yang sedang tren dalam bahasa
Indonesia ke dalam bahasa Perancis. Bukan hanya ketiga bahasa itu saja, ketika
bertemu dengan mahasiswa dari jurusan lain misalnya Sastra Inggris, tidak jarang
dari mereka akan menggunakan bahasa Inggris juga. Akhimya peristiwa
penggunaan beberapa bahasa dalam percakapan menjadi sebuah ‘kebiasaan® baru.

Kehadiran ‘mative speaker’ juga banyak mempengaruhi bahasa yang
mereka gunakan. Ketika belajar atau berbincang dengan ‘native speaker’, mereka
akan menggunakan bahasa Perancis. Tetapi di saat bersamaan mercka juga
menggunakan bahasa Indonesia untuk berbicara dengan sesama mahasiswa.
Penggunaan bahasa yang lebih dari satu itu terlihat sejak lingkungan kampus yang
memberi pengaruh saat menjadi mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin dan akan terus berlangsung. Penggunaan bahasa yang dipelajan
dengan cara menggabungkan ataupun mencampurnya, menipakan fenomena yang
terjadi pada hampir seluruh golongan, termasuk golongan akademisi yakni
mahasiswa,

Dalam linguistik, fenomena seperti yang dipaparkan sebelumnya dapat
diteliti, sehingga kita dapat menggambarkan atau menjelaskan penggunaan bahasa

dengan konsep-konsep linguistik yang ada. Lewat linguistik, kita dapat




mengetahui siapa pengguna bahasa, dimana bahasa digunakan, dan tata bahasa
yvang menjadi aluran penggunaan bahasa serta  perubahan-perubahannya.
Perkembangan ilmu pengetahuan dan teknologi mendorong para linguis atau ahli
tata bahasa mengkaii lebih dalam lagi fenomena-fenomena linguistik dalam
masyarakat. Hubungan antara masyarakat dengan bahasa dipelajan oleh bagian
linguistik yvang dinamakan sosiolinguistik, Jika penutur bahasa menggunakan
beragam bahasa yang berbeda secara bersamaan, baik dalam bentuk wvariasi
internal bahasa ataupun bahasa yang berbeda. Fenomena tersebut dinamakan alih

kode (le changement de code) atau juga campur kode (fe mélange de code).

1.2.  Identifikasi Masalah

Seringnya dijumpai adanya penggunaan beragam bahasa yang berbeda
secara bersamaan, banyak terjadi di berbagal golongan. Seperti fenomena
penggunaan ragam bahasa yang terjadi di kalangan mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin, Mereka secara sadar atau tidak sadar menggunakan lebih
dari dua bahasa secara bersamaan. Mereka sering dijumpai menggunakan bahasa
Indonesia dan bahasa daerah, terkadang bahasa Indonesia dan bahasa Perancis
vang mercka pelajar, bahkan ada beberapa mahasiswa menggunakan ketiga
bahasa tersebut. Fenomena yang terjadi diantaranya menggabungkan dua bahasa
atau lebih vang disebut alih kode (le changemeni de code). Demikian juga jika
mencampur dua bahasa atau lebih yang disebut campur kode (le mélange de

code).




1.3. Batasan Masalah

Penggunaan ragam bahasa yang berbeda oleh penutumya bukan hanya
terjadi antarbahasa dacrah saja tetapi juga antarbahasa negara. Oleh karena kajian
linguistik yang membahas tentang fenomena penggunaan ragam bahasa yang
terjadi dalam masyarakat sangat luas, maka penulis hanya membahas dari segi
sosiolinguistik tentang campur kode. Pembahasan tentang campur kode sangat
luas yang dapat terjadi antara bahasa dengan bahasa, bahasa dengan dialek, dan
juga dialek dengan dialek. Untuk itu, penulis membatasi masalah percakapan
campur kode antarbahasa. Demikian banyaknya fenomena campur kode
antarbahasa, sehingga penulis membatasi antara bahasa Indonesia dengan bahasa
Perancis saja pada percakapan mahasiswa Sastra Perancis Universitas

Hasanuddin,

1.4. Rumusan Masalah

Dari batasan masalah tentang fenomena campur kode antara bahasa
Indonesia dengan bahasa Perancis yang terjadi pada percakapan mahasiswa Sastra
Perancis Universitas Hasanuddin, penulis merumuskan masalah yang dianggap
penting untuk dikaji dalam peristiwa tersebut. Adapun rumusan masalahnya
sebagai berikut:
® Bagaimana campur kode dalam percakapan mahasiswa Sastra Perancis

Universitas Hasanuddin antara bahasa Indonesia dengan bahasa Perancis?




® Faktor-faktor apa yang menyebabkan mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin melakukan campur kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa

Perancis?

® Kelas kata apa yvang paling sering mengalami campur kode antara bahasa
Indonesia dengan bahasa Perancis dalam percakapan mahasiswa Sastra

Perancis Universitas Hasanuddin? Mengapa kelas kata itu sering dipakai?

1.5. Tujuan Penelitian
Dalam penulisan tentang campur kode antara bahasa Indonesia dengan
bahasa Perancis yang terjadi pada percakapan mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin digunakan untuk mengetahui:
® Proses campur h;;w.il: dalam percakapan mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin antara bahasa Indonesia dengan bahasa Perancis.
® Faktor-faktor yang menjadi penyebab mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin melakukan campur kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa

Perancis.

® Kelas kata yang paling sering mengalami campur kode antara bahasa
Indonesia dengan bahasa Perancis dalam percakapan mahasiswa Sastra

Perancis Universitas Hasanuddin dan alasan kelas kata itu sering dipakai.




1.6. Populasi Sampel
a. Populasi
Penulis mengambil mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
sebagai sampel dalam penelitian ini karena mahasiswa tersebul merupakan
pengguna ragam bahasa secara bersamaan dalam hal ini penutur bahasa Indonesia
dan bahasa Perancis. Sebagai mahasiswa Sastra Perancis, kami tidak hanya
mempelajari bahasa dan tata bahasa, budaya, serta karya sastra Perancis, tetapi
kami juga mempelajari hubungan antara bahasa dan disiplin ilmu lainnya.
Misalnya, sosiolinguistik yang mengkaji hubungan linguistik dan ilmu
kemasvyarakatan.
b. Sampel
Jika populasi adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
sebagai penutur bahasa Indonesia dan bahasa Perancis yang ada mulai dan
angkatan 2001 hingga angkatan 2007, maka penulis mendapatkan data dan
angkatan 2002, 2004, 2005, 2006, dan 2007. Kesulitan menemukan mahasiswa
angkatan 2001 dan 2003 karena banyak dari mereka telah menyelesaikan studi.
Ada 35 orang mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin yang
menjadi sampel, Pengambilan sampel ini dilakukan secarn acak berdasarkan
siapa yang penulis temui pada hari penyebaran kuesioner. Mahasiswa yang

menjadi sampel terdiri dari:

Angkatan 2002 : 3 orang
Angkatan 2004 1 5 orang
Angkatan 2005 : 10 orang




Angkatan 2006 : 10 orang

Angkatan 2007 : 4 orang

1.7. Metode Penelitian

Dalam penelitian tentang campur kode antara bahasa Indonesia dengan
bahasa Perancis pada percakapan mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin, penulis menggunakan metode:

1.7.1. Metode Pengumpulan Data

a. Penelitian Kepustakaan

Salah satu pendahuluan yaitu dengan jalan menelaah sejumlah buku-buku
vang ada hubungannya dengan masalah yang digarap. Melalui cara ini penulis
memperoleh dasar-dasar teori yang dikemukakan oleh para ahli bahasa
b. Penelitian Lapangan

Penelitian lapangan dilakukan lewat pendekatan sosiolinguistik. Untuk
pendekatan demikian, diperlukan metode pengumpulan data yang sesuai dengan
sifat dan tujuan penelitian schingga benar-benar dapat diperoleh bentuk bahasa
yang dilafalkan setiap hari dalam berinteraksi.
Adapun metode yang yang digunakan adalah:
1. Metode Simak.

Dengan menyimak penggunaan bahasa (Sudaryanto, 1988:1). Metode

simak menggunakan teknik-teknik sebagai berikut:




Teknik simak libat cakap

Teknik dengan terlibat langsung dalam dilalog dengan sumber data atau
informan sekalipus menyimak pembicaraan, Peneliti memperhatikan
penggunaan bahasa lawan bicaranya dan ikut serta dalam pembicaraan
lawan bicara baik aktif maupun resekiif.

Teknik simak bebas libat cakap

Peneliti tidak terlibat dalam dialog ataw ikut serta dalam proses
pembicaraan, hanya sebagai pemerhati.

Teknik sadap/ rekam

Merupakan teknik dasar metode yaitu dengan cara menyadap atan
merekam data dengan menggunakan fape recorder antara seseorang atau
beberapa orang dalam berkomunikasi. Biasanya dilakukan tanpa
sepengetahuan sumber data atau informan.

Metode Cakap

Metode ini menggunakan teknik-teknik sebagai berikut:

Wawancara! interview, dimana peneliti bercakap-cakap dengan informan.
Pancing/ elisitasi, peneliti yang menstimulasi sumber data atau informan.
Dalam menggunakan teknik ini, biasanya peneliti memulai pembicaraan
campur kode,

Metode Survei

Pengambilan data yang digunakan melalui kuesioner yang disebarkan.

Daftar pertanyaan terstruktur untuk memperoleh informasi dar sejumlah besar

informan schagai sampel dalam penelitian tentang campur kode antara Bahasa




Indonesia dengan Bahasa Perancis pada percakapan mahasiswa Sastra Perancis

Universitas Hasanuddin.

1.7.2. Metode Analisis Data

Metode menganalisis data setelah mengumpulkan semua data yang

diperlukan adalah

*

&

Mendengarkan data-data rekaman.

Mentransknp data-data rekaman.

Memberikan kuesioner atau mewawancarai mahasiswa yang melakukan
campur kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa Perancis untuk
mengetahui alasan mereka melakukan campur kode. Setelah it
mentabulasi data presentasi dari kuesioner.

Menganalisa proses terjadinya campur kode antara bahasa Indonesia
dengan bahasa Perancis dalam data percakapan tersebut. Cara
menganalisanya dengan melihat apakah terjadi proses pemasukan kata-kata
dalam bahasa Perancis ke struktur bahasa Indonesia atau kata-kata dalam
Perancis vang diindonesiakan, Selain itu, apakah terjadi percampuran antara
struktur bahasa Indonesia dengan struktur bahasa Perancis.

Menggolongkan katakata yang mengalami campur kode antara bahasa
Indonesia dengan bahasa Perancis serta mencari alasan mengapa kelas kata

tersebut banyak dipakai.
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Tabe ligiz Data

Percakapan Mahasiswa Sastra
Perancis Universitas Hasanuddin

Faktor-fakior penyebab
melakukan campur kode
antara bahasa Indonesia
dengan bahasa Perancis,

B

kmenioner

Ll - - -
L = = = o

reiny F——— et

Tanda keanggotaan grup erenty
Ketidnkmnmpisan wniul mencari
padunan kaiamya  dolam  susiu
hahasa

Huhismngan suatu bahasa dengan
topik yang dibicarakan

{comoh: uang)

Mengucilkan seseorang dari
pembicaraan,

Menunjukkan oboniai
hemprakickkan bahasa asing
yang dipelujarinya, demi
kelancaran  dalam  pengEurEsan
bahasa tersehul

Kelas kata yang paling

Proses campur kode dalam sering mengalami campur
"77" ™ percakapan antara bahasa | __ kode antara bahasa

Indonesia dengan bahasa Indonesia dengan

Perancis. bahasa Perancis dalam

percakapan, sertn alasan
kelas kata itu sering

hahnsa yang sAmMA.

dipakai.
# Memasukkon mageri
tertentu  (kata-kafa moapun
frsa-frmsa) dari soptu bahasa
ke straktar bahas lain, »  MOMINA
& Strukiir yang bergantian =  YVERBA
antara bahasa-bohasa, = ADEETIVA
# Penyerapan kata dari kosa =  ADVERBIAL
kala” bahasa yang berbeda =« PREPOSISI
menjadi - saly  strukiur  (=in s [NTERJEKSI
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1.8.

Bakb 1

Bab 11

~Bab 111

Bab IV

Komposisi Bab

mengenai pendahuluan penulisan yang berisi: latar belakang,
identifikasi masalah, batasan masalak, rumusan masalah, fujuan
penelitian, populasi dan sampel, metode penelitian, dan
komposisi bab.

mengenai landasan penulisan yang berisi teori tentang:
sosiolinguistik, masyarakat bahasa, bilingual dan multilingual,
seria alilt kode dan campur kode.

berisi pembahasan tentang campur kode yang terjadi pada
mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin.

berisi kesimpulan dari penulisan dan saran-saran.
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BAB I \
TINJAUAN PUSTAKA

3.1. Sosiolinguistik

Istilah sosiolinguitik terdiri dari dua unsur sesio dan linguistik, kata sosio
berasal dari sosial yang berhubungan dengan masyarakat, kelompok masyarakat,
maupun aktivis kemasyarakatan, Sedangkan linguistik adalah ilmu yang
mempelajari bahasa, khususnya unsur-unsur bahasa seperti fonologi, morfologi,
sintaksis, dan semantik (Soemarsono, 2002:1). Ini menyatakan bahwa
sosiolinguistik mengkaji bahasa dalam masyarakat.

Menurut Dede Oetomo ada tiga bidang penelitian dalam sosiolinguistik
(Oetorno, 1987:161-163). Pertama adalah sosiologi bahasa, dimana bidang ini
mengkaji hubungan dua segi perilaku manusia, yakni penggunaan bahasa dan
pengorganisasian bahasa dalam masyarakal.

Joshua A. Fishman (1975:4) mengatakan:

“Sociolingwistiks is the study of charateristic of langnage verieties, the
charatheristic of their funtions, and the charatheristics of their speakers o these
three constanly intereci, change and chamge one another within o speech
comarunity. " (Pateda, [987:3; Amwar, 1993:221).

Kridalaksana juga mengatakan:

“Sosiolinguistik adalah ilmu yang mempelajari ciri atau fungsi pelbagai variasi
hahasa, serta hubungannya diantara bahasawan dengan ciri dan fungsi ftu datam
suatu masyarakat bahasa.” (Kridalaksana, 1982: 92},

Sosiolinguistik menurut Nababan ialah studi atau pembahasan dari bahasa
sehubungan dengan penutur bahasa itu sebagal anggota masyarakat (Nababan,

1991:2). Penutur bahasa dalam hal ini sebagai individu manusia senantiasa
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berinteraksi satu dengan yang lain diantaranya berkomunikasi menggunakan
bahasa. Individu-individu lalu berkumpul dalam satu lingkungan yang akhirnya
hidup sebagai masyarakat. Dalam berbahasa yang sangat beragam itu, seorang
penutur akan memasukkan tujuan dia bertutur, apa yang akan dibicarakannya, dan
mengapa dia menggunakannya. Dari maksud penutur menggunakan bahasa
timbullah variasi, fungsi, dan pemakaian bahasa yang senantiasa berubah Karena
perbedaan penutur juga.

Ciri atau fungsi variasi bahasa selain penggunaan bahasa jupa terdapat
sikap bahasa, perilaku terhadap bahasa, dan terhadap pemakai bahasa. Sedangkan
pengorganisasian  bahasa dalam masyarakat memperhitungkan siapa  yang
menggunakan bahasa apa, kepada siapa, dan kapan seperti kata Fishman dalam
buku yang ditulis oleh Prof, Dr. | Dewa Putu Wijana SU, M.A dan Muh Rohmadi
§.8, M.Hum (Wijana, 2006:7) yang mengatakan who speaks what language to
whom and when. Bahwa lewat sosiolinguistiklah, kita bisa memperolch jawaban
atas perubahan-perubahan hubungan dua segi perilaku tersebut. Sosiolinguistik
menjadi menarik takkala ada perubahan bahasa secara alami dan penjelasan
bagaimana kelompok masyarakat bahasa beserla perubahannya  hisa
mempengaruthi bahasa.

Bidang penelitian kedua dalam sosiolinguistik menurut Dede Oetomo
adalah kajian terhadap penggunaan bahasa dalam konteks sosial budaya. Menurut

Mancy P. Hickerson dalam Chaer (1995:4):
Sociolinguistik is a developing subjleld of linguistik which takes speech varialion

as ifs focus, viewing variation ar it social contexl, Soclolinguisiik is concerned
with the correlation between such social factors ond [inguistik variation,

14




Sosiolinguistik berusaha menganalisis penggunaan bahasa oleh penutur dalam
budaya tertentu, misalnya, bagaimana bentuk-bentuk penuturannya, aturan-aturan
dalam memilih bahasa, antarhubungan penutur, pendengar, pengamat (audience),
suasana (seffing), dan cara penutur memanfaatkan sumber bahasa untuk fungsi
tertentu. Penutur bahasa dalam hal ini masyarakat, mempunyai aspek seperti
jumlah, sikap, adat istiadat, dan budayanya. Scbagai anggota masyarakat, penutur
terikat dengan semua aspek di atas, apa yang tidak boleh dan boleh dilakukan
dalam kehidupan termasuk pemakaian bahasa. Abdul Chaer dan Leonie Agustina
vang dikutip oleh Dra. Rozanna Mulyani, M.A juga mengatakan bahwa obyek
penelitian ini adalah hubungan antara bahasa dengan faktor-faktor sosial di dalam
suatu masyarakat tutur (s Hibran pseciddownlopd 15 mulvanipdt). Hal-
hal tersebut lalu menjadi kaidah-kaidah atau norma-norma meski sebagian besar
tidak tertulis namun dipatuhi masyarakat. Kaidah atau norma yang berlaku dalam
masyarakat mempengaruhi timbulnya variasi atau keragaman bahasa. Norma-
norma kultural, harapan, dan konteks saat bahasa tersebut digunakan yang kita
sebut faktor sosial sebagai penghubung bahasa dalam  sosiolinguistik
(Soemarsono, 2002:25). Sosiolinguistik juga mempelajari bagaimana bahasa
menjadi berbeda diantara kelompok yang terpisah oleh karena variabel sosial
tertentu seperti suku, agama, status, jender, tingkat pendidikan, dan sebapgainya.
Diantaranya variasi penggunaan bahasa dari satu tempat ke tempat lain atau
dialek, variasi penggunaan bahasa diantara kelas sosial, dan berupa variasi bahasa
vang berhubungan dengan kehidupan sosial hingga menjadi kajian sosiolinguistik

(hitp:ep wikipediz o wikiSociolinguistik).
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Bidang penelitian terakhir yang diungkapkan Dede Oetomo berhubungan
dengan pengkajian strukiur bahasa dengan perkembangan dalam konteks sosial
masyarakat bahasa. Meski scbenarnya sama dengan Iingui.-.;tik murni - yait
fonologi, morfologi, sintaksis, dan semantik, namun dalam sosiolinguistik
komponen-komponen tersebut dikaji dalam konteks sosial. Mulai dari awal
terbentuknya kaidah bahasa, lalu bergabung menjadi sistem, dan perkembangan
sistem itu seiring berjalannya waktu (Oetomo, 1987:163).

Dari berbagai pengertian sosiolinguistik, dapat diketahui bahwa batasan
antar disiplin ini adalah masyarakat dan bahasa. Berarti sosiolinguistik
mempelajari penuturan bahasa dalam konteks sosial masyarakat, Variabel
sosiolinguistik adalah bahasa dan masyarakal. Bahasa lalu dikaji baik kaidah
gramatikal maupun kaidah penuturannya yang menjadi mengambil bagian dalam

konteks sosial dan perilaku sosial di masyarakat.

3.2. Masyarakat Bahasa

Pengetahuan tentang sosiolinguistik sangat penting karena kita merupakan
penutur bahasa tertentu, Batasan sosiolinguistik adalah masyarakat yang
mempelajari penuturan bahasa dalam konteks sosial. Unsur masyarakat
merupakan unsur yang penting disamping bahasa dalam sosiolinguistik. Tata
bahasa tidak akan lengkap tanpa memasukkan faktor sosial seperti umur, latar
belakang pendidikan, keluarga, kelompok masyarakat yang akan mempengarithi
pilihan variasi bahasa vang akan dipakai penutur. Ada yang menyebut masyarakat

penutur bahasa dinamakan masyarakat bahasa.
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Dalam buku Linguistik Umum (Chaer, 2003:59) dikatakan bahwa yang
termasuk masyarakat bahasa adalah sekelompok orang yang merasa menggunakan
bahasa yang sama. Blomficld dalam Nababan (Nababan, 1991:5) mengemukakan
bahwa adanya sekumpulan manusia sebagai penutur isyarat bahasa sama. Dalam
arli bahwa masyarakat bahasa adalah orang-orang yang menuturkan bahasa
serumpun. Sedangkan Labov (1972:158) memberikan batasan bahwa: “a group
who shares the same norms in regard to language”. Oleh Nababanpun
masyarakat bahasa dinyatakan sebagai suatu kelompok yang mempunyai norma-
norma yang sama mengenai bahasa (1991:5).

Masyarakat bahasa adalah konsep dalam sosiolinguistik yang
menggambarkan kurang lebih grup berlainan dari masyarakat yang saling
menggunakan bahasa dalam keunikan dan kebiasaan diantara mereka
(hitp:len,wikipedi wikifsplce mununity), Ada dua faktor yang bisa

dipakai untuk mendefenisikan masyarakat bahasa, yakni:

m  Menjadi anggota dari suatu komunitas. Dalam hal ini keanggotaan
masyarakat bisa terjadi natural. Karena adanya kesamaan lokasi {misalnya
satu kota atau satu lingkungan), pekerjaan, jender, budaya, bahkan lebih
banyak lagi. Seseorang dapat menjadi anggota lebih dan satu komunitas.

®  Melakukan komunikasi linguistik. Merupakan kemampuan yang cukup
untuk berinteraksi dan berkomunikasi. Beberapa orang akan menggunakan

bahasa ibu, dialek yang sama atau bahkan saling silang bahasa.
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Coder sendin dalam Pidarmawaty (2005:14) mengatakan:“A speech
communily s a group of people who can understand each other where they
speak”. Dengan adanya pengertian tentang masyarakat bahasa oleh Coder, dapat
disimpulkan bahwa pengertian diantara penutur sangat penting dalam sebuah
komunitas. Penpgeriian satu sama lain dibutuhkan untuk melakukan kontak
dhantara mereka agar keinginan satu dengan yang lain bisa ditangkap dalam
berinteraksi.

Selanjutnya, Gumperz (1962) dalam Damapolii (2007:16) memberi defenisi
masyarakal bahasa adalah sebuah kelompok sosial baik monolingual atau
multilingual, secara bersama dengan frekuensi interaksi sosial and memamerkan
cara-cara mengubah di area sekeliling yang disukai dalam komunikasi.
Soemarsono (Scemarsono, 2002:76) menyebutkan masyarakat dengan beberapa
bahasa disebut masyarakal multilingual. Timbulnya masyarakat bahasa yang
bervariasi karena perbedaan kebutuhan dalam interaksi untuk memenuhi
kekhususan keperluan tiap orang didalamnya. Perbedaan itu biasanya dikarenakan
tingkatan sosial, tingkat pendidikan, bahkan taraf ekonomi dalam masyarakat.
Misalnya seseorang vang tamat SMU akan berbeda pemilihan bahasanya dengan
orang yang tidak mengenyam pendidikan sama sekali.

Kita dapat menyebut mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
sebapai masyarakal bahasa karena adanya interaksi sosial terjadi pada aktivitas
bicara anggota penutur bahasa. Mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin adalah pemakai wvariasi bahasa. Dalam kesehariannya, para

mahasiswa menggunakan bahasa tidak hanya bahasa Perancis, bahasa Indonesia,
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maupun bahasa daerah dalam percakapan mereka, Bahasa Perancis adalah bahasa
kedua atau keliga yang mereka pelajari sehingga mereka bisa menggunakan
pengetahuan tersebut meski pasif. Bahasa Indonesia maupun bahasa dacrah
masing masing menjadi bahasa pertama dan atau kedua. Biasanyva kedua bahasa
ini (bahasa Indonesia dan atau bahasa Daerah) mereka kuasai dengan baik.
Aktivitas kuliah menyebabkan mereka sering bertemu tidak hanya di ruang kelas
maupun himpunan. Terjadilah interaksi antarmereka menyebabkan kontak bahasa
yang mereka gunakan satu sama lain.
Alasan lain bahwa mahasiswa Sastra Perancis dikategorikan sebagai
masyarakat bahasa menurut Wijana (2006:49), karena:
l. Mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin sebagai penutur mampu
menggunakan bahasa dalam tindak komunikasi,
2. Mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin sebagai penutur
memiliki:

a. Pengetahuan gramatika dan kosa kata suatu bahasa, dalam hal ini
bahasa Indonesia, bahasa Daerah, ataupun bahasa Perancis yang
mereka pelajan.

b.  Pengetahuan tentang kaidah-kaidah berbahasa. Misalnya, topik-topik
pembicaraan yang dapat digunakan dalam berbagai peristiwa ataupun
sapaan untuk orang-orang status sosial berbeda. Mereka sering
bertemu di ruang kelas ataupun di sekitar lingkungan kampus
membicarakan tentang perkuliashan hingga ftentang organisasi

kemahasiswaan, Mercka juga sering mengadakan komunikasi dengan
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staf pengajar Sastra Perancis Universitas H::.lsunuddin, membicarakan
tentang tugas-lugas perkuliahan hingga yang bersifat santai. Hal ini
dilakukan di sekitar kampus.

c.  Mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin memiliki
pengetahuan bagaimana menggunakan dan merespons lipe-tipe tindak
tutur seperti perintah, permohonan, permintaan maaf, ajakan, ucapan

lerima kasih, dan sebagainya.

3.3. Bilingual dan Multilingual
2.3.1. Bilingual

Dengan seringnya terjadi bahasa yang satu saling berpengaruh kepada
bahasa yang lain, baik langsung maupun tidak langsung sehingga menimbulkan
perubahan bahasa yang dimiliki oleh pemakai satu bahasa (monolingual), maka
sangat mungkin masyarakat bahasa dapat mengetahui tidak hanya satu bahasa
melainkan bshasa lain akibat interaksi sosial yang terjadi. Dalam buku
Bilinguality and Bilingualism karya Josiane F Hamers dan Michel H. A Blanc
(2001:1), bilingual bahkan multilingual akan menjadi tren di abad dua puluh.
Globalisasi dan perkembangan pertambahan populasi diantaranya imigrasi,
maobilisasi sosial, dan penyebaran pendidikan, serta percampuran antara budaya
dan individu yang juga turut berkembang mengambil bagian dalam tren I}illingual
saat ini. Namun, kebanyakan satu bahasa akan menjadi dominan dibanding yang

lainnya. Pada umumnya, penutur bahasa memiliki bahasa pertama dan memakai
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bahasa kedua secara bergiliran tanpa menyebabkan dislokasi yang berarti atau
kurang berarti secara struktural.

Namun, Hartman dan Stork dalam Pidarmawaty (2005:17) mengatakan:

“The wxe of two language by a speech commumity. There are two lypes of
bilingualism, eg. someone with parents of different native language living in
either speech community or a person having learned fo master @ foreign
lamgage Hreough fnfensive formal consiruction™

Orang yang dikatakan bilingual oleh Hartman misalnya adalah orang yang
sebelumnya menguasai bahasa daerah sebagai bahasa ibu lalu hidup di tempat
yang memiliki bahasa berbeda. Schingga terjadi proses menyesuaikan diri dan
orang tersebut mempelajari bahasa baru. Selanjutnya yvang dapat juga dikatakan
bilingual jika seseorang itu mempelajari bahasa di jalur pendidikan selain bahasa
ibu yang dikuasainya.

Istilah bilingual sendini dipakai untuk dua konsepsi yang terkaitan tetapi
berbeda, yakni kemampuan mempergunakan dua bahasa dan kebiasaan memakai
dua bahasa dalam pergaulan hidup (Nababan, 1991:5). Selain itu, bilingual
sebagai kebiasaan untuk memakai dua bahasa (atau lebih) secara bergiliran
(Samsuri, 1981:55). Seseorang yang dapat menguasai bahasa pertama dengan baik
lalu bahasa kedua meski tidak lancar sudah dapat dikategorikan sebagai bilingual.
Pengertian tentang bilingual berbeda-beda dan cenderung meluas dan selalu
berkembang. Hal-hal yang perlu dibahas dalam bilingual ini adalah: pola-pola
penggunaan kedua bahasa yang bersangkutan, seringnya dipergunakan setiap
bahasa itu, dan dalam lingkungan bahasa yang bagaimana bahasa-bahasa itu
dipakai (Nababan, 1991:6). Maka dapat dikatakan bahwa bilingual terjadi akibat

dari penggunaan dua bahasa oleh bilingual secara bergantian. Atau dengan kata

21




lain seperti kata Malmaker yang dikutip Yahya Khan (Khan, 2002:30), kedua
sistem bahasa yang dipakai yang terdiri dari unsur-unsur bahasa saling tumpang
tindih.

2.3.2. Multilingual

Jika bilingual adalah seseorang yang menguasai dua bahasa maka
multilingual dalam Kamus Linguistik (Kridalaksana, 2001:143) berarti:

I. Mampu atau biasa memakai lebih dari satu bahasa.

2. Bersangkutan atau mengandung lebih dan satu bahasa.

Seseorang dikatakan multilingual jika menguasai bukan hanya dua bahasa bahkan
lebih dari itu. Hanya penguasaan berapa banyak bahasalah yang membedakan
seorang multilingual dengan seorang bilingual.

Mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin yang adalah
masyarakat bahasa, dapat dikatakan bilingual atau multilingual, Selain bahasa
Perancis, mahasiswapun menguasai bahasa ibu yang biasanya bahasa Indonesia
atau bahasa daerah sehingga ada vang disebut bilingual, Bahkan ada beberapa
mahasiswa yang bisa menguasai bahasa Perancis, bahasa Indonesia, dan bahasa
daerah. Meski ukuran ‘menguasai’ masih relatif bagi tiap-tiap orang, Adanya
anggapan bahwa meski menguasai bahasa secara pasif , mereka bisa dikategorikan
pemakai bahasa. Maka dari itu, diperfukan kecerdasan yang baik dalam komunitas
multilingual. Bukan hanya penggunaan bahasa tetapi juga pengertian terhadap
individu. Berapa banyak orang yang bisa saling mengerti? Jika memiliki
pengertian yang tinggi antara mereka, pengalihan ataupun pencampuran tidak

berbelit-belit lagi dalam berinteraksi.




Akibat bilingual dan multilingual baik dalam percakapan, maka akan
terjadi kejadian linguistik seperti alih kode, campur kode, ataupun interferensi.
Mamun, dalam permasalahan yang akan dibicarakan hanya membahas masalah
campur kode. Campur kode sebagai gejala dari kontak atau saling mempengaruhi
dari penggunaan dua bahasa antara bahasa Indonesia dan bahasa Perancis dalam

percakapan sehari-hari mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin.

34, Alih Kode dan Campur Kode

Dalam setiap masyarakat bahasa, semua pembicara boleh menggunakan
lebih dari satu ragam bahasa (Anwar, 1990:41). Topik pembicaraan, tempat
pembicaraan dilakukan, formal atau tidaknya pembicaraan, bagaimana penilaian
si pembicara terhadap dirinya dalam hubungan dengan lawannya berbicara dan
sebagainya yang ikut menentukan pemilihan bahasa dalam sebuah pembicaraan
(Amwar, 1990:42),

Sebelum membahas tentang alih kode (fe changement de code) maupun
campur kode (le mélange de code), terlebih dahulu di ketahui pengertian kode
dalam istilah linguistik.

Kode (Kridalaksana, 2001:113) adalah:

1. Lambang atau sistem ungkapan yang dipakai untuk menggambarkan

makna tertentu.

2. Sistem bahasa dalam masyarakat.

3. Variasi tertentu dalam suatu bahasa.
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Ide ini menggambarkan beberapa tanda dan bahasa yang kita pakai uniuk
memberi gambaran dan melakukan komunikasi menyampaikan informasi dapat
dikatakan kode. Baik itu bahasa sendiri maupun variasi bahasa, dialek, maupun
gaya bahasa juga dinamakan kode. Kode bersifal arbitrer yang bisa berubah-ubah
karena konsiruksi isyarat sebuah bahasa. Seperti perkataan Gleason dalam
Pidarmawaty (2005:20) sebuah bahasa hanya sebuah variasi spesial bahasa; ilmu
linguistik, yang didalamnya lerdapat batasan ketat, hanya menjadi aspek
komunikasi. Hal ini mengindikasikan konsep kode membangun hampir semua
‘alat® hngmstk dalam komunikasi. Yang berarti, seseorang yang melakukan
pembicaraan mengirimkan kode kepada lawan bicaranya. Bagi masyarakat
penutur bilingual atau masvarakal multilingual, kode mencakup varian dua bahasa
atau lebih. Akan tetapi, bagi masyarakat yang hanya mengetahui satu bahasa
monolingual, kode menjadi lebih sempit, yaitu merupakan varian dari bahasanya
yang satu.,

2.4.1. Alih Kode

Sebuah situs menyatakan bahwa alih kode adalah:

Peristiwa  kebahasasn yang discbabkan adanya beberapa fakior di  luar
kebahasaan yang bersifat situasional, vaitu penutur, lawan totur, hadimya penuiur
ketiga, pokok pembicaraan, untuk sekadar mengalihkan perhatian atau melecu,
dan meningkatkan gengsi.

1! | 1 - 1 [ | . - 1
(I o klisgisibcom alil kode don_compur_kede delom: pempkaion bal

Dari pengertian di atas, penyebab terjadinya alih kode adalah:
1. Hadimya pihak {penutur) ketiga pun bisa memunculkan peristiwa alih kode.

Misalnya spat dua orang berbicara bahasa | yang sama, lalu muncul orang

24




ketiga yang tidak bisa berbicara bahasa |. Maka dua orang tadi akan
‘berpindah’ bahasa ke bahasa orang ketiga, bahasa II. Setelah orang ketiga
pergi, kedua orang itu kembali ke bahasa [.

2. Pokok pembicaraan yang biasa terjadi dari ragam formal ke ragam informal
{bahasa Indonesia baku ke tak baku, misalnya) Bisa juga dari bahasa
Indonesia ke bahasa daerah. Atau sebaliknya dari bahasa daerah ke bahasa

Indonesia.

Menurut Kamus Lingwstik (Kridalaksana, 2001:09) alih kode adalah
"Penggunaan variasi bahasa lain atau bahasa lain untuk menyesuaikan diri dengan
peran atau siuasi lain, atau karena adanya partisipasi lain”. Setiap penutur
berusaha mengimbangi bahasa yang dipakai oleh lawan tutumya. Secara sadar
atau tidak sadar, penutur yang memiliki kemampuan bilingeal bahkan
multilingual berusaha beralih kode. I dalam masyarakat multilingual, penutur
mungkin harus beralih kode sebanyak lawan tutur yang dihadapinya. Latar
kebahasaan lawan tutur bisa saja sama ataupun bisa juga berbeda dengan penutur.

Ciri-cir alih kode:

1. Alih kode, merujuk pada alih yang kompleks dari satu bahasa ke bahasa yang
lain. Alih kode banyak terjadi di tataran Fonologi dan Morfologi (Weisenberg,
2003:2).

2. Terjadi pada situasi formal. Biasanya jika sesecrang tidak bisa menemukan

padanan kata yang tepat.
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2.42. Campur Kode

Campur kode menurut Nababan (1991:32) adalah “Keadaan berbahasa
dimana orang mencampur dua atau lebih bahasa atau ragam bahasa dalam suatu
tindak bahasa tanpa ada sesuatu dalam situasi berbahasa (speech act atau
discourse)”. Campur kode yang terjadi pada masyarakat yang menguasai dua
bahasa atau lebih yang ditimbulkan karena adanya kontak bahasa. Sama seperti
alih kode, campur kode juga menggunakan dua bahasa atau lebih. Kesempatan
bercampur kode lebih banyak dimiliki oleh seorang penutur yang menguasai dua
bahasa atau lebih. Tetapi itu tidak berarti bahwa penutur yang menguasai lebih
banyak bahasa sering mencampur kode, bergantung pada apa yvang hendak dicapai
oleh penutur dengan tuturannya, sangat menentukan bahasanya. Jika penuturnya
bercampur kode harus diketahui latar belakang sosial, tingkat pendidikan, rasa
keagamaan, dan sebagainya yang ada pada dirinya. Sifat-sifat khusus penutur
akan mewarnai campur kodenya.

Di Indonesia, campur kode seningkali terdapat dalam keadaan orang
berbincang-bincang; ketika mmcampu;' bahasa Indonesia dengan bahasa daerah.
Jika yang berbincang-bincang orang-orang terpelajar, kita dapat melihat campur
kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa Inggris ataupun bahasa negara asing
lainnya.

Penggunaan alih kode dan campur kode sangat sulit dibedakan karena
terkadang keduanya hadir dalam satu bentuk., Meski sulit dibedakan,
perbedaannya bukan dari bentuk intemal linguistik yakni pemakaian bahasa,

melainkan dapat dilihat dari faktor motivasi para penutur, Jika alih kode cin yang
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menonjol adalah kesengajaan dan hadimnya orang ketiga. Sedangkan cint menonjol
dalam campur kode ialah kesantaian atau situasi informal (Nababan, 1991:32).
Dimana campur kode memiliki kode dasar vang digunakan dan fungsi serta
keotonomian sedangkan vang lain hanya berupa serpihan (pieces) (Chaer,
1995:151).

Mengutip Pidarmawaty (2005:25), berikut gambar perbedaan antara alih
kode dan campur kode.

Alih Kode

- 5
- L

Indonesia Campur Kode Perancis
Menurut Julie C Weisenberg, dalam bukunya Simultaneous Code Mixing
in American Language Sign Inlerpretation terbitan Stoony Brook, New York
tahun 2003 vyang dikemukakan Ayaz lalu ditenemahkan oleh Bennylin

(hitp:Vindonesizsaram. wordpress.comf 2007042 enGing-campur-kode-Tag ) ada

lima alasan mengapa seseorang melakukan campur kode, yaitu:

1. *...to signal social-group membership.” Berarti sebagai tanda keanggotaan
grup tertentu. Adanya indikasi bahwa seseorang ingin memamerkan
‘keterpelajarannya’ atau “Kedudukannya®,

2. “...the inability to find an appropriate word or expression in one language ™

Berarti ketidakmampuan uniuk mencari padanan katanya dalam suato bahasa
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3.

“...association of one language with a particular topic (i.e. money).” Berarti
hubungan suatu bahasa dengan topik yang dibicarakan (contoh: wang).
“...exclusion of someone from a conversation” Berarti mengucilkan
seseorang dar pembicaraan.
“...as a display of authorify.”” Berarti untuk menunjukkan otoritas. Biasanya
seseorang memiliki keinginan mengindentifikasi diri dengan golongan tertentu
dalam masyarakat.

Dalam:  situg  hilp: YVindonesinsammowordpressonmy’ 200 G422 ientnngs

vang ditulis Benny Lin, menyatakan bahwa campur kode

mengalami beberapa proses, yaitu:

il.

Insertion of material (lexical items or entire constituenis) from one language
into a siructure of the other language yang berarti memasukkan maten
terientu (kata-kata maupun frasa-frasa) dari suatu bahasa ke struktur bahasa
lain.

Alternation between siructure from languages yang berarti struktur yang
bergantian antara bahasa-bahasa.

Congruen lexicalization of material from different lexical invenlories inlfo a
shared grammatical siructure yang berarti penyerapan kata dan kosa kata
bahasa yang berbeda menjadi satu struktur tata bahasa yang sama.

Seperti pernyataan diatas yang menyatakan bahwa salah satu proses

campur kode adalah memasukkan kata atau frasa suatu bahasa ke bahasa lain.

Salah satu pengertian kata menurut Kamus Linguistik (Kridalaksana, 2001:98)

adalah satuan bahasa yang bisa berdiri sendiri. Terdin dari morfem tunggal
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ataupun morfem gabungan. Maka dari itu, perlu dijelaskan kelas-kelas kata }ra.ﬁg :
menjadi unsur bahasa, Menurut Haugen dan Beardmore dalam Yahya Khan
{Khan, 2002:31), berikut ini adalah kelas kata yang mudah bercampur kode
antarbahasa;

Kelas kata yvang biasa scbagai sebagai subyek atau obyek dari sebuah
kalimat. Kelas kata ini sering berpadanan dengan orang, benda, atau hal lain yang
dibendakan dalam alam di luar bahasa. Biasa pula berasal dari adjektiva atau
verba, bisa pula dapat dihitung dan tidak bisa dihitung. Dalam bahasa Indonesia,
kelas kata ini sulit dipasangkan dengan kata “tidak’® (Kridalaksana, 2001:145).
Contoh : Budi, pensil, matahari.

Dalam bahasa Perancis, selain nama orang atag kata ganti, nomina ini
ditandai adanya article misalnya le, la, les, ataupun des. Nomina dalam bahasa
Perancis juga dibedakan antara masculin dan feminin.

Contoh : la lune, Jean, le chal, lu, notre.
+ Verba

Kelas kata yang biasanya berfungsi secbagai predikat, memiliki cin
morfologis kala, aspek, persona, atau jumlah. Mewakili makna perbuatan,
keadaan atau proses. Jika nomina sulit dipasangkan dengan kata “tidak’, maka
kelas kata ini bisa dipasangkan dengan kata ‘tidak' (Kridalaksana, 2001:226).
Contoh : datang, masuk, bangun.

Salah satu buku belajar bahasa Perancis (Ridwansyah, 2007:7-23)

menjelaskan bahwa verba dibagi menjadi tiga kelompok yaitu: yang berakhiran —




B e

er, berakhiran —ir, dan kata kerja tidak beraturan. Verba juga mengalami
perubahan sesuai subyek atau perubahan menurut ‘waktu® terjadi disebut
konjugasi. Ada verba yang berfungsi sebagai kata bantu yvakni érre dan avoir.
Jenis verba lainnya adalah verba pronomina yang bisa diartikan saling; ditandai
adanya awalan se-.
Contoh : efudier, dormir, rentre, se reconire.
=  Adjektiva

Kata yang menerangkan kata benda (nomina) (Kridalaksana, 2001:3).
Contoh : buku bagus. Bagus berfungsi menerangkan keadaan dari buku itu.

Dalam bahasa Perancis, adjektiva bisa ditempatkan di depan atau di
belakang kata benda. Penempatan adjektiva menyebabkan arti berubah.
Adjektivapun mengikuti jenis kata benda; apakah masculin atau feminin.

Contoh @ wn livre nowveau berarti sebuah buku baru sedangkan un nouveau livre

berarti sebuah buku lain.
=  Adverbia

Kala vyang dipakai menerangkan wverba atau adjektiva lainnya
(Kridalaksana, 2001:2).
Contoh: baik, cepat, sopan, sangat.

Adverbia dalam bahasa Perancis, terbagl atas dua kelompok yakni
adverbial murni dan dibuat dari adjektiva (Ridwansyah, 2007:45-50)

Contoh : towjours, loin, suffisemment (dari adjektiva suffisant), ainsi
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« Preposisi

Kata yang biasa terdapat di depan nomina (KBBI, 1985:700). Contoh:
dari, di, depan, ke. Demikian juga dengan preposisi dalam bahasa Perancis
diletakkan di depan nomina. Biasa digabungkan dengan article. Contoh: 4, & la, a
le=au, dans, de la, de le=du.
+ Interjeksi

Kata afektil yang mengungkapkan seruan perasaan (KBBL, 1985:336).
Contoh: marah, sayang, capek. Interjcksi jika dalam bahasa Perancis seperti:

Jatigue, heureux.,
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BAB III

DATA DAN ANALISIS

3.1.  Data Kuesioner
Kuesioner ini dilakukan kepada 35 orang mahasiswa Sastra Perancis

Universitas Hasanuddin. Mercka terdin dari:

Angkatan 2001 : tidak ada
Angkatan 2002 : 5 orang
Angkatan 2003 : tidak ada
Angkatan 2004 : 5 orang
Angkatan 2005 : 10 orang
Angkatan 2006 : 10 orang
Angkatan 2007 : 4 orang

Sulitnya menemukan responden angkatan 2001 dan angkatan 2003 karena
sudah banyak dari mereka yang telah menyelesaikan kuliah (sarjana).
Pengambilan data kuesioner hanya kepada mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin yang masih aktif mengikuti perkuliahan dan mudah ditemui di sekitar
wilayah kampus, khususnya di pelataran Himpunan Mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin.

Adapun tujuan pengambilan kuesioner untuk mengetahui faktor apa yang
mempengaruhi terjadinya campur kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa
Perancis dalam percakapan di lingkungan kampus pada mahasiswa Sastra

Perancis Universitas Hasanuddin yang dijadikan sampel.
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yang didapatkan:

A. Bahasa vang Dikenal Pertama Kali

Dari 35 orang mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin, hasil

[ R:In:::l:n Prescntase
Indonesia 28 80%
]}n;rah 7 20%%
Inggris - 0%
p Lainnya - 0%
TOTAL 35 100%

Penulis ingin mengetahui bahasa yang dikenal pertama kali (bahasa ibu)
karena bahasa tersebut dapat dipakai untuk berkomunikasi dengan lancar dan
dimengerti. Melalui data kuesioner dari mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin menunjukkan bahwa dari 35 orang mahasiswa terdapat 28 orang
mahasiswa yang mengenal pertama kali bahasa Indonesia sedangkan hanya 7
orang mahasiswa yang mengaku bahasa Daerah sebagai bahasa ibu. Ketujuh
orang yang mengaku bahasa Daerah sebagai bahasa bu adalah mahasiswa dengan
latar belakang tempat tinggal diluar kota Makassar atau menggunakan bahasa
Daerah dirumahnya sebagai bahasa sehari-hari. Presentasi 80% diperoleh dari

5 perbandingan jumlah mahasiswa yang memilih bahasa Indonesia sebagal bahasa
| ibu dengan jumlah keseluruhan responden lalu dikalikan persen. Demikian juga
presentasi 20% yang menunjukkan jumlah mahasiswa yang memilih bahasa
daerah sebagai hahasa ibu. Dapat ditarik kesimpulan mahasiswa Sastra Perancis

Universitas Hasanuddin yang dijadikan sampel rata-rata memiliki bahasa ibu

yakni bahasa Indonesia.



B. Bahasa vang Dipakai Sehari-Hari

Jumlah | Presentase
Indonesia 34 o7, 12%
Daerah 1 2, B6%
Inggris - 0%
Lainnya - 0%
 TOTAL | 35 | 99,98%

Dari pertanyaan ini, penulis ingin mengetahui sejauh mana penggunasn
bahasa ibu dalam berkomunikasi sehari-hari. Mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin sebanayak 34 orang atau 97, 12% dari jumlah informan
menggunakan bahasa Indonesia schari-hari. Hanya 1 orang saja atau sekitar 2,
£6% dari jumlah responden yang menggunakan bahasa daerah. Meski ada 7 orang
yang mengaku bahasa Daerah sebagai bahasa ibu namun hanya 1 orang yang
mengaku mengpunakan bahasa tersebut dalam kehidupan schari-har. Ini
membuktikan bahwa mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin selain
memilih bahasa Indonesia sebagai bahasa ibu sekaligus menggunakannya sehagai
alat percakapan schari-hari. Ada pula 7 orang responden yang menjawab
pertanyaan kuesioner pertama menyatakan mengenal bahasa daerah pertama kali,
namun dalam kehidupan sehari-hari mereka hanya menggunakan bahasa
Indonesia untuk berkomunikasi (responden 04; 05; 06; 08; 09; 14; 25). Keadaan
kampus dan lingkungan tempat tinggal di Makassar dimana orang-orang yang
menggunakan bahasa Indonesia sebagai bahasa sehari-hari dalam berkomunikasi
‘memaksa’ beberapa mahasiswa yang tadinya memakai bahasa daerah akhirnya

ikut menggunakan bahasa Indonesia sebagai bahasa sehari-hari.




C. Bahasa yang Dikuasai Secara Aktif

Rm;cn Presentase
Indonesia 17 48, 57%
Daerah - 0%
Inggris - 0%
Indonesia & Daerah 13 37, 1%
Indonesia & Inggris 1 2, 6%
Indonesia & Perancis 1 J 2, B6%
Daerah & Inggris | | 2, 86%
Daerah & Perancis - 0%
Inggris & Perancis - 0%
Indonesia, Daerah, & Inggris - 0%
Indonesia, Daerah, & Perancis - %%
Indonesia, Inggris, & Perancis - 1 2, 6% -
.'_l'idﬂk Tahu 1 2, B6%
TOTAL s | 99,97%

Pertanyaan ini diajukan dalam kuesioner untuk mengetahui bahasa yang
dikuasai secara aktif. Bahasa yang dikuasai secara aktif maksudnya adalah bahasa
tersebut dapat dimengerti dan dipakai dalam berkomunikasi dengan lancar.
Mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin yang hanya memakai bahasa
Indonesia secara aktif (dapat berkomunikasi menggunakan bahasa terscbut)
adalah sebanyak 17 orang dari 35 orang informan atau sebesar 48, 57%. Urutan
kedua terbanyak mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin yang
memakai bahasa Indonesia dan bahasa daerah secara aktif adalah sebanyak 13

orang atau sebesar 37, 1%. Sebelumnya bahasa Indonesia dan atau bahasa daerah
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diakui scbagai bahasa ibu yang dipergunakan dalam percakapan sehari-hari.
Tidaklah dipungkiri bahwa mercka menguasai secara aktif bahasa Indonesia atau
bahasa daerah ataupun kedua bahasa tersebut. Mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin yang hanya memakai bahasa Indonesia dan bahasa
[nggrns sccara aktif sebanyak | omang dengan presentase 2, 86%. Sedangkan
mahasiswa pemakai bahasa Perancis selain bahasa Indonesia secara aktif juga 1
orang saja dengan presentase 2, 86%; demikian halnya mahasiswa Sastra Perancis
yang memakai bahasa Indonesia, bahasa Inggris, dan bahasa Perancis secara aktif

hanya 1 orang dengan presentase 2, 86%.

D. Sedangkan Secara Pasif

Rinpuq;::“dhu RS
Dacrah 4] 17,1 %
IIuﬁgﬂs 4 11,43%
| Perancis 2 3. 7%
| Daerah & Inggris 5 14, 29%
Daerah & Perancis - 0%
Daerah, Inggris, & Perancis | 2, B6%
Eggrﬁa & Perancis 9 25, ™
Inggris, Perancis, & Jepang 1 2, Ba%
Jepang & Korea 1 2, B6%
Mandarin & Jepang - 0%
Mandarin, Jepang, & Korea - 0%
Tidak tahu 6 17,1 %
TOTAL 35 99,9 %
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Jika bahasa yang dikuasai secara aktif jika bahasa tersebut dapat
dimengerti dan dipakai dalam berkomunikasi dengan lancar sedangkan bahasa
yang dikuasai secara pasif dapat dimengerti namun penggunaannya dalam
berkomunikasi tidak lancar. Bahasa asing; dalam hal ini bahasa Inggrizs dan
bahasa Perancis hanya dikussai secara pasif oleh mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin yang dijadikan sampel. Hal ini dibuktikan dari 35 orang
responden ada 9 orang atau sekitar 25, 7% hanya menguasai bahasa Inggris dan
bahasa Perancis. Demikian pula jumlah mahasiswa yang hanya menguasai secara
pasif bahasa daerah yakni 6 orang (17, 1%), selanjutnya bahasa daerah dan
bahasa Inggris yakni 5 orang (11, 43%). Bahasa Jepang, bahasa Mandann, dan
bahasa Korea dikuasai secara pasif karena ada beberapa mahasiswa Sastra
Perancis Universitas Hasanuddin mengambil mata kuliah bahasa tersebut sebagai
mata kuliah pilihan yang bernilai 2 SKS hanya untuk 1 semester. Adanya 6 orang
mahasiswa lainnya dengan presentase sekitar 14, 29% tidak mengetahui bahasa
apa yang dikuasainya secara pasif.

Antara pertanyaan kucsioner C dan D, mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin dapat dikategorikan sebagal masyarakat bahasa karena
mampu menggunakan bahasa dalam berkomunikasi. Kemampuan mereka secara
aktif menggunakan bahasa Indonesia ditambah kemampuan (secara umum; pasif)
bahasa asing lainnya lewat pembelajaran bahasa tersebut (secara gramatikal)
sesuai dengan kategori masyarakat bahasa yang dikemukakan Wijana tentang

masyarakat bahasa.

37




E. Tempat Pertama Kali Belajar Bahasa Perancis

Jumlah Presentase
Rumah 2 5, 7%
Kampus 26 74, 29%
Rekolah 7 0%
Tempat Karsus - e =
| TOTAL s | 99,9% |

Pertanyaan ini diajukan untuk mengetahui kapan mereka mulai bekajar
bahasa Perancis. Universitas Hasanuddin menjadi tempat pertama kali para
responden belajar bahasa Perancis dengan jumlah responden 26 orang atau dalam
presentase sebanyak 74, 29%. Mereka mempelajari bahasa Perancis kurang dar
tujuh tahun. Ada pula responden yang telah mempelajari bahasa Perancis sejak
mereka duduk di bangku Sekolah Menengah Umum (SMLU), sebanyak 7 orang
(20%). Sekolah Menengah Kejuruan Pariwisata merupakan sekolah yang
memiliki mata pelajaran bahasa Prancis sedangkan ada 2 responden yang
mempelajari bahasa Perancis di rumah lebih dahulu daripada sckolah dan kampus.
Seperti dikatakan oleh Hartman dalam kerangka teori sebelumnya dan melalw
pemberian kuesioner kepada mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
sebagai responden dapat dikatakan bahwa mereka adalah bilingual bahkan
multilingual. Selain mengakui bahasa Indonesia dan atau bahasa daerah sebagai
bahasa ibu yang dipergunakan dalam percakapan sehari-hari, mereka juga
mempelajari bahasa Perancis seria bahasa lainnya (bahasa Inggris dan bahasa
Jepang) yang dimasukkan sebagai bahan mata kuliah di kampus (lewat jalur

pendidikan).
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F. Waktu Mempraktekkan Bahasa Perancis

Jumlah Prescntase
Setiap hari 29 82, B6%
S-l‘:minggl; wekoali 4 11, 43%
Sebulan sekali J - 0%
Tidak pernah - 0%
Tidak tahu - 2 3, TV 7
TOTAL | 35 99, 9%

Penulis ingin mengetahui apakah mahasiswa Sastra Perancis
mempergunakan bahasa Perancis dalam percakapan sehari-hari. Jumlah responden
yang mempraktekkan bahasa Perancis cukup tingg. Dari 35 orang responden, ada
29 orang (82, 86%) yang mempraktekkan bahasa Perancis dalam percakapan
sehari-hari, Meski ada beberapa orang yang hanya menguasai secara pasif bahasa
Perancis (misalnya responden 16; 25; 29; 34; 15). Sedangkan hanya 4 orang (11,
434%%) yang mempraktekkan bahasa Perancis. Menurut salah satu responden yang
memilih seminggu sekali, dia hanya memprakiekkan bahasa Perancis pada saat
belajar bahasa Perancis saja. Kemampuan bahasa Perancis responden dalam hal
ini sebagai mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin lebih bersifat pasif
dikarenakan frekuensi untuk memprakiekkan bahasa tersebut. Mereka belum
dapat berkomunikasi secara lancar menggunakan bahasa Perancis juga
dikarenakan rata-rata dari mercka mempelajari bahasa Perancis kurang dari tujub
tahun dan baru mempelajarinya takkala duduk di banghku pendidikan. Mercka

lebih banyak menggunakan bahasa Indonesia dalam percakapan sehari-hari.
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(. Tempat Mem b inn Bahace P =

Jumlah Presentase

Rumsah 1 2, B6%
Kampus 28 80%
Tempat Kursuos - %
Rumah & kampus - 1 2, B6%
Kampus & Tempat kursus 2 5, ™
Dimana saja 3 8, 37%
Tidak dimanapun - 0%

TOTAL s 99, 9%,

Kampus menjadi tempat paling sering bagi mahasiswa untuk
mempraktekkan bahasa Perancis. Sebanyak 28 responden atau sekitar 80% dari 35
orang responden mempraktekkan bahasa Perancis di kampus. Selain tempat
pertama kali belajar bahasa Perancis, para mahasiswa dapat bertemu dengan
sesama mahasiswa yang juga belajar bahasa Perancis. Frekuensi bertemu sesama
mahasiswa Sastra Perancis di kampus lebih besar dibanding tempat lain. Hanya
ada satu mahasiswa Sastra Perancis yang mempraktekkan bahasa Perancis di
kampus dan di rumah dikarenakan salsh satu anggota keluarganya adalah staf
pengajar Sastra Perancis Universitas Hasanuddin. Lainnya, tidak ada satupun dari
keluarga mahasiswa tersebut yang mengetahui bahasa Perancis sehingga sulitnya
mempraktekkan bahasa Perancis di rumah dalam hal ini dapat berkomunikasi
menggunakan bahasa Perancis. Adapula yang mempraktekkan bahasa Perancis di
tempat kursus karena menemukan lawan untuk berkomunikasi menggunakan

bahasa Perancis selain dikampus.
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Ada pula 3 orang responden yang mempraktekkan bahasa Perancis dimana
saja (responden 03;08;18). Mereka adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin yang menguasai secara aktif bahasa Perancis (mampu berkomunikasi
menggunakan bahasa tersebut). Seringnya mereka menggunakan bahasa Indonesia
dan bahasa Perancis saat bercakap-cakap, sehingga mereka terkadang mencampur
kedua bahasa tersebut (secara sengaja maupun tidak sengaja).

Selain itu, keterbatasan orang vang menguasai bahasa Perancis di
lingkungan rumah menjadikan mereka hanya mempraktekkan bahasa Perancis di
lingkungan kampus saja atau takkala mengikuti kursus karena bertemu orang yang

dapat berkomunikasi dalam bahasa Perancis.

H. Penpalaman Mencampur Bahasa Indonesia dengan Bahasa Perancis

Jumlah Presentase
YA 35 1005
TIDAK = 0%
TOTAL 35 . 100%

Diari pertanyaan yang digjukan, penulis ingin mengetahui apakah mercka
pernah melakukan campur kode. Kalau mahasiswa yang mempraktekkan bahasa
Perancis dalam percakapannya memiliki indikasi untuk melakukan campur kode.
Namun ternyata semua responden mulai dari menguasai bahasa Perancis secara
aktif maupun pasif, sering hingga yang tidak sering mempraktekkan bahasa
Perancis dalam percakapan sehari-hari mengaku pernah melakukan campur kode.

Mereka melakukannya secara sengaja maupun tidak senpaja. Jumlah 35 orang
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responden mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin mengaku pernah

melakukan campur kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa Perancis.

1. Alasan Mencampur Kedua Bahasa tersebut
a. Ingin menunjukkan bahwa saya adalah mahasiswa sastra Perancis
b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa
Indonesia.
¢. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya vang.
d. Ingin membicarakan orang lain {gossip).
e. Tidak tahu, terjadi begitu saja.

f. Alasan lainnya.

Jumlah | Presentase
a 1 2, 86%
b 11 36, 67%
c - %
— 2 5, 7%
T 4 11, 43%
f 4 11, 43%
a,d 2 5, TV
a, € 1 2, 86%
b, d 2 5. ™
d, e 2 5, T
' a,de | 1 2, 86%
 bed 2 5, 7%
b, d, 1 2, 86%
. " abcd | 2, B6%
:i a,cde | 2, B6%s
TOTAL s 99, 9%
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Ada banyak alasan yang dikemukakan oleh para ahli linguistik tentang
mengapa orang melakukan campur kode, Semua responden mengaku pernah
melakukan campur kode, namun mereka tidak mengetahui seberapa sering mereka
melakukannya dikarenakan ada yang dilakukan secara sengaja maupun tidak
sengaja, Penuhs ingin mengetzhui apa yang menjadi alasan mereka melakukan
campur kode. Alasan mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
melakukan campur kode yvang paling banyak dari pembagian kuesioner kepada 35
orang responden mahasiswa adalah untuk memperlancar yakni sebanyak |1 orang
atau sebesar 36, 67%, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa
Indonesia. Hal ini dilakukan juga oleh responden yang mengaku mempraktekkan
bahasa Perancis dimana saja. Ada pula yang ingin mendapat pengakuan bahwa
mercka adalah mahasiswa Sastra Perancis yang belajar bahasa Perancis. Tidak
banyak orang yang mengetahui bahasa Perancis sehingga mereka mengaku
bangga mempelajari bahasa tersebut. Karena alasan tidak banyak mengetahui
bahasa tersebut, ada beberapa anak yang menggunakan bahasa Perancis untuk
membicarakan orang lain (gossip). Beberapa responden juga mengaku mercka
terkadang tidak mengetahui kenapa mereka melakukan campur kode. Responden
yang menguasai secara aktif ataupun pasif bahasa Perancis, mengaku terjadi
begitu saja. Tidak ada satupun dari responden yang mengaku menggunakan

hahasa Perancis saat membicarakan motif yang berhubungan dengan uang.

J. Mencampur bahas a saal

A Saat ‘ngobrol” tentang sesuatu
b. Memberi perintah
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C. Permohonan maaf
d. Meminta tolong
e, Mengajak
f. Ucapan terima kasih
Jumlah Presentase
! 16 45, 71%
8 : 0%
| £ - 0%
+ - 0%
= - 0%
. 1 2, B6%
ik 3 8, 57%
a, T 3 8, 57%
b, T 1 2. 86%
a, ¢, 1 :_:!r 865
a, d, e l 2, 86%
a, d, T | 2, Ba%
a,e 0 2 5, 7%
| acde 1 2, B6%
| ar s | 14.29% |
: TOTAL 35 99, 99% |

Menurut kuesioner, mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
akan melakukan campur kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa Perancis
sant sedang membicarakan sesuatu. Dari tempat mereka mempraktekkan bahasa
Perancis, alasan mereka melakukan campur kode, hingga kapan mencka
melakukan campur kode, ini berarti mereka melakukan campur kode antara kedua
bahasa tersebut dalam keadaan eantai. Meski demikian, saat akan mengajak,

meminta maaf, ataupun berterimakasih mereka biasa mencampurkode antara

kedua bahasa tersebul.




G. Cara Mencampurkan antara Kedua Bahasa

a. Istilah-istilah yang lagi frend dalam bahasa Indonesia, saya panti ke
bahasa Perancis. Misalnya, capek deh! — fatigué deh!.

b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat
berbicara dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur
gramatikalnya, Misalnya manger yuk!!

¢. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu
saya pakai dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya ¢'est grafuif
kah? (gratiskah?)

Jumlah | Presentase
a 6 17, 14%
b 15 42, 85%
€ 3 14, 25%
a&b 2 5, 7%
| a&ke 1 2, 86%
b&c 1 2, 6%
a-c¢ 5 14, 29%
TOTAL | a5 99, 9%

Dari data kuesioner yang diambil, mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin yang menjadi responden jarang mempertimbangkan kaidah-kaidah

gramatikal saat melakukan campur kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa

Perancis. Sebanyak 15 orang atau sekitar 42, 85% ditambah 2 orang (5, 7%) yang
orang (2, 86%) yang menggunakan cara b dan ¢
memasukkan begitu saja

menggunakan caraadanb serta |
dari 35 responden menyatakan bahwa mereka hanya

tanpa memperhatikan Kaidah-kaidah gramatikalnya Lalu beberapa mahasiswa
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yang suka mengganti istilah-istilah yang lagi tren pada bahasa Indonesia ke dalam
bahasa Perancis; sebanyak 6 orang atau 17, 14% dari responden melakukannya; 2
grang (3, T%) mahasiswa yang menggunakan cara a dan b; 1 orang (2, 86%)
mahasiswa menggunakan cara a dan c; dan 3 orang (14, 29%) mahasiswa
menggunakan semua cara a sampai ¢ untuk melakukan campur kode antara bahasa
Indonesia dengan bahasa Perancis. Ini membuktikan dalam bercakap takkala H
mereka mencampur bahasa Indonesia dengan bahasa Perancis, mercka tidak

terlalu mempertimbangkan kaidah-kaidah gramatikal bahasa Perancis.

3.2.  Daia Percakapan

Mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin adalah salah satu
penutur beragam bahasa diantara kelompok penutur lainnya yang sangat beragam.
Penelitian terhadap percakapan yang mereka lakukan banyak terjadi di luar

ruangan kuliah, misalnya daerah sckitar himpunan. Data yang diperoleh dari

percakapan antara mahasiswa terscbut melalui penclitian lapangan. Hasil
pengamatan digambarkan dalam catatan lapangan dan dialog dicatat sebagai data

utama. K onteks dan situasi pembicarazan turut membantu analisis data.

" Data |

A - Manami ini yang mau kuliah? Lima menit lagi saya tunggu....
B . Tidak ada madame... capek semua!! Fatigué deh...

Keterangan Data |

a. A adalah dosen Sastra Perancis Universitas Hasanuddin.
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b. B adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin angkatan’05;

Hasmia;

c. Tempat percakapan di sekitar kantor jurusan Sastra Perancis Universitas

Hasanuddin.
d, Waktu percakapan : Kamis, 14 Februari 2008 pukul 14.25

Percakapan ini berlangsung setelah acara Mardi Gras. Saat itu, mahasiswa
yang menggunakan kostum untuk merayakan acara tersebut hendak berganti
pakaian untuk masuk kulish lagi. Si A adalah seorang dosen yang menanyakan
keberadaan mahasiswa mata kuliah yang diasuhnya. Kalimai “tidak ada
madame... eapek semua!™ dari si B adalah untuk menjawab pertanyaan si AL Si
B adalah seorang mahasiswa yang berusaha merespons perianyaan dosen.
Madame adalah jenis kata benda jenis feminin, panggilan sopan untuk wanita
yang lebih tua atau biasamya sudah menikah. Dalam jawabannya si B mencampur
kode menggunakan kata madame. i B mengetahui panggilan untuk si A, seorang
wanita yang lebih tua darinya dalam bahasa Perancis adalah madame.

Juga kalimat berikutnya «Fatigué deh..."; fatigué adalah jenis kata sifat
yang dalam bahasa Indonesia berarti capek. Si A menyerap kata fatigué untuk
dijadikan struktur bahasa Indonesia yang sama dengan ‘capek deh’ dan memakai
nada yang sama dengan istilah tersebut. Dalam bahasa Perancis, kata sifat
dikonstruksi dengan subyek dan predikat, namun dalam bahasa Indonesia kata
sifat dapat berdiri sendiri. Ini berarti bahwa kalimat ‘fatigué deh’ tidak sesuai

dengan aturan gramatikal dalam bahasa Perancis.
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= Diata 11

A : Berapa ini dibayar kak?

B : Dua ribu kali. .

A : Eh, une mille cing...

B - Bukan, une mille cemt eh une mille cing cent tawwa..

A : Tu...kita iya...
Keterangan Data [
a. A adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin angkatan®(4;

Astrl Paramitha Dy

b. B adalah penulis.
¢. Tempat pembicaraan di dalam kendaraan umum 08 pintu [ dan pintu IL
d. Wakm percakapan : Jumat, 15 Februari 2008 pukul 15.32

Kalimat “eh, ume mille cing...” dalam bahasa Indonesia berarti seribu
lima ratus; diucapkan mahasiswa tersebut untuk menerangkan ongkos perjalanan
dalam hahasa Perancis. Lalu kalimat “bukan, une mille cent eh une mille cing
tawwa” diucapkan penulis karena menganggap ucapan mahasiswa salah. Penulis
mengucapkan une mille cent lalu wune mille cing mengikuti perkataan mahasiswa
sebelumnya yakni seribu lima ratus; une mille cing dalam bahasa Perancis. Dalam
percakapan antarmahasiswa berikout ini, terdapat kesalahan pemilihan kata dalam
bahasa Perancis. Penyebutan seribu lima ratus seharusnya hanya mille cing cent
tidak perlu tambahan une. Kata bahasa Indonesia dan bahasa Makassar ‘eh’,

‘bukan’. dan *tawwa’ bercampur dengan frasa nominal dalam bahasa Perancis.



T

Mahasiswa memasukkan frasa nominal tersebut ke dalam struktur bahasa
Indonesia. Mahasiswa mengpunakan bahasa Perancis dengan struktur bahasa
[ndonesia.

Percakapan tersebut berlangsung di atas pete-pete. Adanya kesan mereka

ingin menunjukkan status mereka sebagai mahasiswa Sastra Perancis Universitas

Hasanuddin.
e Data I1I
A : Banyak orang yang ambil yang ambil ini mata kuliah.

B : Beaucoupkah?
A : Deh, jangan moko bilang multi anghkatan.

Keterangan Data I11

a. A adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin angkatan'(4;
Wapiah.
b. B juga adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
angkatan’(4; Astri Paramitha Dj.
¢. Tempat percakapan di korodor ruang kuligh AV.
d. Waktu percakapan - Kamis, 21 Februari 2008 pulkul 14.30
Mercka sedang menungggu dosen mata kuliah Multikulturalisme. Mereka
sedang mengobrol, si A menjelaskan kepada si B bahwa mata kuliah ini sangat
ramai karena banyak mahasiswa yang memprogramnya. Si B menegaskan jumlah

mahasiswa menggunakan “beauwcoup” dan memasukkan kata terscbut dalam

struktur hahasa Indonesia. Penggunaan bahasa Perancis karena mereka sama-sama

terdaftar sebagai mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin, Dalam
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bahasa Perancis, adverbia berfungsi untuk memberi keterangan terhadap obyck.
Preposisi de yang mengikuti di belakang beaucoup tidak digunakan oleh si B.
Kata beaucoup justru dicampur dengan akhiran —kah dalam bahasa Indonesia. Si

B langsung memasukkan kata beaucoup menurut struktur bahasa Indonesia.

S Data IV
A : Un coulewr. .
B : Sapa?
A : Itu Pegawail
B 2 00...

Keterangan Data IV
a. A adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin angkatan’04; A,
Kartinawati.
b. B juga adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
angkatan’04; Astri Paramitha Dj.
¢. Tempat percakapan di perpustakaan Sastra Universitas Hasanuddin.
d. Waktu percakapan . Selasa, 26 Februari 2008 pukul 13.36
Percakapan yang berlangsung antara keduanya terlihat "rahasia’. Kalimat
vang diucapkan oleh si A “un coulenr” ingin memberitahukan pada si B bahwa
pakaian pegawai tersebut memiliki warna yang serasi dengan jilbabnya. Saat i,
si pegawai mengenakan baju wama Ungtl dan jilbab yang warnanya juga sama.
Frasa un couleur terdiri dari kata wr Yang berarti satu, merupakan pronom indefini
maskulin yang partielle; sedangkan couleur yang berarti warna adalah kata benda

jenis femninin, Terdapat kesalahan pemakaian un pada kata benda coulenr karena
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kata tersebut berjenis feminin, seharusnya menjadi une couleur. Kata benda ini
merujuk pada wama jilbab dan baju pegawai. Adanya indikasi si A tidak
mengetahui warna ungu dalam bahasa Perancis yakni pourpre, sehingga dia
mengganti dengan kata coulewr. Selain itu, terjadi elipsis' karena kata benda

cowlewr tidak jelas berfungsi sebagai subyek atau obyek.

B Data ¥V
A : Ndak pulang?
B : Vattend mon ami ku dulu.
C : Iyo pade. Pulangma duluan. A demain.
A : Siapa?
e : Petit ami nya dia tunggui pasti.
Keterangan Data ¥V
a. A adalah penulis.
b. B adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin angkatan’04; A
Kartinawati.
¢. C adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin angkatan’04;
Astri Paramitha Dj.
d. Tempat percakapan di sekitar Himpunan Mahasiswa Sastra Perancis

Universitas Hasanuddin.

e. Waktu percakapan : Selasa, 26 Februari 2008 pukul 16.04

akcsana {2001:50) berarti penindzan kata ateu satuan lain yang wujud

! Ellipsis menurut Kridal
3t dari km:]csha]mmukm}:slunrhuhua.

asalnya dapat diramalkan
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Si penulis menanyakan pada si B apakah dia mau ikut pulang karena
biasanya penulis, B, dan C hersama, Percakapan berlangsung bersifat santai di
sekitar himpunan.

Jawaban si B atas pertanyaan penulis “i'attend mon amika duln”
menyatakan bahwa dia sedang menunggu temannya. Kalimat jattend mon ami
dicampur dengan —ku dan dulu. Setelah kata mon ami diikuti lagi kata —ku yang
termyata mon dan -ku memiliki fongsi yang sama. Mon dan —ku ingin
menjelaskan kepemilikan dari ami. Frasa mon ami dalam bahasa Indonesia juga
berarti temanku. Berarti terjadi pengulangan antara mon dan -ku. Dalam hal ini
terjadi si B memasukkan kata —ku untuk ditempatkan setelah kata ami dalam
bahasa Perancis. —ku dalam struktur bahasa Indonesia diletakkan setelah kata
benda. Kata mon adalah jenis adjektif possesif untuk orang pertama tunggal yang
berjenis maskulin dan kata ami merupakan kata benda berjenis maskulin pula.

Kemudian si C mengucapkan “iyo pade. Pulangma duluan. A demain®™;
terlihat si C mencampur antara bahasa Indonesia, bahasa Perancis, dan berusaha
memasukkan unsur-unsur bahasa Makassar seperti ‘pade’ dan ‘ma’. 4 demain
dalam hahasa Indonesia berarti “sampai ketemu besok™ dan kalimat-kalimat
memberi salam sering digunakan oleh para mahasiswa.

Sedangkan “petit aminya dia tunggui pasti” dimana petit ami memiliki
fungsi dan kedudukan yang sama dengan ‘pacar” dalam struktur bahasa Indonesia.
Petit ami adalah kata benda jenis maskulin merupakan julukan untuk pacar pria

sedangkan pefite amie kata benda jenis feminin untuk pacar wanita.
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B Data V1
A : Siapa-siapa yang ujian hari Jumat?
B : K Indri ji

A : Yang datang?

B : Ada K" Anti, K'Ninta. k’Kevin juga ada.

A : Tuji?

B : Anu, papifion de nuit juga sama k*Utri.
Keterangan Data VI
a. A adalah penulis.
b. B juga adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin

angkatan'(4; Astri Paramitha D).

¢. Tempat percakapan di atas kendaraan umum jurusan Pettarani-Kampus.
d. Waktu percakapan : Selasa, 26 Februari 2008 pukul 16.22

Saat itu penulis ingin menanyakan keadaan ujian yang dilaksanakan pada
hari Jumat, 22 Februari 2008. Saat keduanya menggunakan bahasa Indonesia tiba-
tiba si B menyebutkan “papillon de nuit” dan dimasukkan dalam struktur bahasa
Indonesia. Frasa papillon de nuit adalah julukan yang diberikan kepada salah satu
senior mereks, Mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin berusaha
memasukkan istilah bahasa Indonesia yang tren ke dalam bahasa Perancis, maka
papillon de nuit berarti kupu-kupu malam. Istilah ini bersifat 'rahasia’ dan hanya
diketahui oleh beberapa orang mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin. Takkala si B menyebut papillon de muit, si A bisa mengerti siapa
vang dimaksud, Mahasiswa Sastra Perancis biasanya menggunakan julukan-

julukan dalam bahasa Perancis untuk mengucilkan atau membicarakan orang lain.
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merupakan Kata benda jenis feminin. Si B menghilangka
struktur bhasa Indonesia. Kata papillon de muit juga tidek terdape
ada dalam budaya Indonesia. | it

=  Data VIL
A : Ada situs dikasihka Eko, kak.
B :Apa?
A : Questia.com
B : Oo, tapi kalo download harus bayar. Jadi kasih masuk nomor
rekening. Sebulan sekitar 9.85 dolar.
A - Jadi, adapi argent direkeningta baru bisa download?
B : Nassami.
Diam sejenak, lalu
A :Kak, ndak mal & téte ki? s

B




c. Tempat percakapan di atas kendaraan umum jurusan Cendrawasih-Kampus.
d. Waktu percakapan : Rabu, 27 Februari 2008 pukul 15.37

Sebelumnya mercka bercakap-cakap menggunakan bahasa Indonesia lalu
si A mengatakan “jadi, adapi argemt direkeningta baru bisa download?”.
Terjadi percampuran antara bahasa Indonesia, bahasa Perancis, dan bahasa
Inggris. Kata argenr dipakai oleh si A dan dimengerti oleh si B, karena keduanya
adalah mahasiswa Sastra Perancis. Argenr adalah kata benda jenis maskulin; kata
benda dalam bahasa Perancis biasanya diikuti oleh article le untuk maskulin atau
de, namun dalam hal im si A tidak memakai strukfur bahasa Perancis, dia hanya
memasukkan begitu saja ke dalam struktur bahasa Indonesia. Kata download
dalam bahasa Inggris dipilih karena si A sulit menemukan istilah yang tepat
menggantikan kata tersebut, Istilah komputer download dipakai untuk mengambil
data dari suatu websife atau situs; istilah ini sepertinya telah dilndonesiakan.

Demikian pula frasa mal ‘a téte dalam kalimat “kak, ndak mal g téte
ki?”, Frasa sakit kepala dalam bahasa Indonesia diganti menjadi mal ‘a téfe dalam
bahasa Perancis. Frasa mal & féfe berarti sakit kepala. Kata mal merupakan kata
sifat yang berarti sakit, & adalah preposisi, dan (éfe adalah kata benda jenis
feminin. Mamun mal ‘a téfe seharusnya menjadi mal de téte dalam struktur bahasa
Perancis. Percakapan ini dalam kepdaan santai membicarakan tentang bagaimana

cara memperoleh data dari internet.

»  Data VIII
A - Dadhe, jadi Cinderella mo na?

B - Pasti banyak dialognys.
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A :Nassami karena dia pemeran utama. Kau Jiji jadi ratu.
6 - Jangan mi deh saya mau jadi ratu jahat. Baru nanti saya bilang eh,
papillon de muit (sambil tertawa). ..
Keterangan Data VIII

a. A adalah mahasiswa Sastra Perancis angkatan’04; Rahmat Hidayat Abidin
b. B adalah mahasiswa Sastra Perancis angkatan'04; Astri Paramitha Dj,
¢. C adalah mahasiswa Sastra Perancis angkatan'04; Andi Kartinawati.
d. Tempat percakapan di Himpunan Mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin.

e. Waktu percakapan : Selasa, 04 Maret 2008 sekitar pubul 12.00

Si A, si B, dan si C sedang membicarakan tentang peran dalam sebuah
drama Cinderella yang akan dipentaskan. Drama ini dipentaskan menggunakan
bahasa Perancis. Oleh sebab itu, saat si C akan berkata “papillon de nuit...”.
Frasa yang akan diucapkan saat memerankan ibu peri jahat dia masukkan ke
dalam kalimat untuk menyatakan ketidaksediannya menjadi ratu yang jahat. Sama
dengan percakapan sebelumnya (data 6), istilah papillon de muir terdiri dari kata
benda papillon yang berarti kupu-kupu merupakan kata benda jenis maskulin, de
adalah preposisi, dan nuit berarti malam merupakan kata benda jenis feminin. 51 C
menghilangkan article le mengikuti struktur bahasa Indonesia. Sama dengan data
percakapan VI, kata papillon de nuit yang diPerancizskan hanya terdapat dalam
bahasa Indonesia.

Istilah papilion de nwit mercka buat untuk kalangan mereka saja. Istilah

tersebut hanya sekedar ‘lucu-lucuan’ saja. Percakapan yang berlangsungpun

terlihat santai,



- Data IX

A : Kak Uchi, bagaimana skripsinya?

B : Ah, masih berkutat di situ ji kodong

A : Dadhe?

C : Kan baru seminar monsieur,

B . Bagaimana kalau konsultasi sambil makan-makan dan minum-

minum? Jalangkote! (memanggil penjual jalangkote)

A : Edede kak... Jangan gila dong! Pas Fou dong!
Keterangan Data IX
f. A adalah mahasiswa Sastra Perancis angkatan'(4; Rahmat Hidayat Abidin.
g. B adalah penulis.
h. € adalah mahasiswa Sastra Perancis angkatan’(4; Astri Paramitha Dj.
i. Tempat percakapan di Himpunan Mahasiswa Sastra Perancis Universitas

Hasanuddin.

j. ‘Wakiu percakapan - Selasa, 04 Maret 2008 sekitar pukul 13.00

Si A dan si B sedang bercakap-cakap menggunakan bahasa Indonesia; si A
menanyakan tentang skripsi yang sedang dikerjakan oleh si B. Lalu si A
menanyakan hal yang sama dengan si C. Percakapan yang terjadi bersifat santai,
dilakukan di pelataran himpunan.

Jawaban si C “kan baru seminar monsieur” memperlihatkan si C
memakai kata monsieur sebagai panggilan untuk si A, seakan-akan si A adalah
dosen. Kata monsieur Serng digunakan oleh mahasiswa Sastra Perancis untuk

memanggil dosen laki-laki. Biasa pula dipakai untuk mengejek mahasiswa laki-

57



laki yang "sok tua’. Ini dikarenakan anggapan mereka bahwa panggilan monsieur
untuk laki-laki yang usianya lebih tus. Kata monsiewr adalah kata benda jenis
maskulin. Si C hanya menyerap kata tanpa memperhatikan struktur bahasa
Perancis.

51 A dianggap scorang dosen sehingga si B bercanda ingin konsultasi
sambil makan jalangkote. Jawaban si A “Edede kak... Jangan gila dong! Pas
fou dong!™; si A menyamakan kata jangan gila dengan pas fow. Si A menyerap
frasa pas fou ke dalam strukiur bahasa yang sama dengan ‘jangan gila dong® dan
memakai nada yang sama dengan istilah tersebut. Mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin sering mengubah istilah yang lagi tren dalam bahasa
Indonesia untuk dimasukkan ke dalam bahasa Perancis. Kata pas yang berarh
merupakan jenis kata kerja jenis gucun atau mulle dan kata Jou berarti gila
merupakan jenis kata sifat. Peristiwa ini hampir sama dengan data percakapan I
dimana dalam bahasa Perancis, kata sifat dikonstruksi dengan subyck dan
predikat, namun dalam bahasa Indonesia kata sifat dapat berdiri sendiri. Ini juga

berarti bahwa kalimat *pas fou dong' menyalahi aturan dalam bahasa Perancis.

= Data X
A . Moka bikin skripsi yang nanti tentang film tapi bokep (sambil

tertawa). Trus kalau ujian saya suruh nonton, baru bilangka ini
saya putar pour expressionsnya. Karena judul skripsinya Jles
expressions dans le bokep.
Yang ada di himpunan & 5 mahasiswa termasuk penulis.
Lainnya - (tertawa)
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= Allison saja tau itu bokep.

: Dani mana dia tau itu istilah sede.

 Waktu itu dia tanya apa istilahnya film begituan, trus saya
bilangmi disini dibilang bokep. Pemah saja saya bilang sama Doni
“esi-ce fu aime mon betis?"(sambil memegang betisnya), baru pas
dia ada ch dia tahu temyata dia sudah pernah nonton. Ada istilah
begitu di film bokepnya Perancis.

: Baru apa dia bilang?

: Dia bilang sexe avamt marie ¢ 'est normal, Matto.

Normal apa? Dalam hatiku bilang ru es fou. Indonesia ini Allison.

Ces 't normal en Europeen bede.. .

- Kak mana Matto sama Dadhe? Renfrer ma nah? Dah semua. ..

+ dah...

Keterangan Data X

a A adalah mahasiswa Sastra Perancis angkatan’(04; Rahmat Hidayat Abidin.

b. B adalah penulis.

¢ ¢ adalah mahasiswa Sastra Perancis angkatan’04; Ahmad Romadhony.

d. D adalah mahasiswa Sastra Perancis angkatan’04; A. Kartinawaty.

¢. Tempat percakapan di Himpunan Mahasiswa Sastra Perancis Universitas

Hasanuddin.
f.  Waktu percakapan . Gelasa, 04 Maret 2008 sekitar pukul 15.00

Qi A masih menyinggung soal skripsi. Sambil bercanda si A menyatakan

ingin mengambil film berjender seks sebagai bahan skripsi. Kalimat *...trus
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kalau wjiam saya suruh nonton, baru bilangka ini saya putar pour
expressionsnya.”. 5i A memasukkan struktur bahasa Perancis POUr expressions
ke dalam struktur bahasa Indonesia. Kata pour yang berarti untuk merupakan
preposisi dan expressions yang berarti ungkapan merupakan kata benda jenis
feminin.

Kalimat selanjutnya “karena judul skripsinya les expressions dans le
bokep™ dimana si A menambahkan artikel /e di depan kata bokep karena tidak
menemukan pengganti kata bokep dalam bahasa Perancis untuk judul skrpsinya
les expressions dans le bokep. Kata bokep dipakai dalam bahasa Indonesia sehari
hari sebagai istilah film berjender seks. Kalimat ®...... les expressions dans le
bokep™ terdiri atas kata les merupakan article untuk yang jamak baik jenis
maskulin maupun feminin; expressions yang berarti ungkapan merupakan kata
benda jenis feminin; dams yang berarti di dalam merupakan preposisi; le
merupakan arficle untuk jenis kata benda maskulin.

Si A kembali mengucapkan kalimat “...pernah saja saya bilang sama
Doni ‘est-ce tu aime mon betis’? (sambil memegang betisnya), baru pas dia ada
¢h dia tahu ternyata dia sudah pernah nonton”. Penggunaan struktur bahasa
Indonesia dalam kalimat “...pernah saya bilang sama Doni...” lalu berganti
dengan struktur bahasa Perancis “...est-ce tu aime mon betis...” dan akhimya
kembali ke struktur bahasa Indonesia. Kata betis dimasuldan ke dalam struktur
bahasa Perancis, ini dikarenakan si A tidak mengetahui bahasa Perancis untuk
betis atau kesengajaan sambil memegang betisnya. Kalimat est-ce fu aime mon...
terdiri dari kata est yang berasal dari kata éfre, merupakan kata kerja bantu dapat

juga merupakan kata kerja; kata ce merupakan adjektif demonstratif; kata fu yang
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berarti kamu merupakan kata ganti untuk orang kedua tunggal; kata aime
merupakan bentuk yang disesuaikan pada subjek u berasal dari kata kerja aimer
berarti suka; kata mon merupakan adjektif possesif untuk orang pertama tunggal
jenis maskulin,

Kalimat yang kembali diucapkan olch si A “Dia bilang sexe avant marie
c’est normal, Matto. Normal apa? Dalam hatiku bilang i es fou. Indonesia
ini Allison. C'est normal en Europeen bede...”. 8i A kembali memasukkan
strukiur bahasa Perancis dalam struktur bahasa Indonesia pada kalimat “dia bilang
sexe avanl marie c ‘est normal, Matto” yang mengutip perkataan si “dia’; Allison.
Kalimat “...sexe avant marie ¢'est normal...” terdiri dan kata sexe yang berarti
birahi atau seks merupakan kata benda jenis maskulin yang harus diikuti artikel Je;
kata avani yang berarti sebelum merupakan preposisi namun dalam hal ini sehagai
kata kerja bantu; kata marie setelah avam harus dalam bentuk infinitif vakni
marier dan berfungsi sebagai kata benda; kata c'est terdin atas kata ce yang
merupakan adjektif demonstratif dan kata est berasal dari kata &tre; kata mormal
yang berarti biasa atau umum atau lumrah merupakan kata sifat. Kalimat
selanjutnya “dalam hatiku bilang fu es fou" si A juga melakukan hal yang sama
sehingga terjadi pergantian struktur antara bahasa Indonesia dengan bahasa
Perancis. Kalimat “...tw es fow.." terdiri dan kata fu yang berarti kamu
merupakan kata ganti untuk orang kedua munggal; kata es merupakan konjugasi
dari kata éfre untuk orang kedua munggal yakni tu, kata er sebagai kata kerja
bantu: kata fou yang berarti gila merupakan kata sifat Terjadi percampuran
struktur bahasa Indonesia dengan struktur bahasa Perancis dalam kalimat tersebut.

Demikian halnya kalimat “ces 't normal en Europeen bede” yang divcapkan si A;
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berasal dari kata &fre; kata mormal yang berarti biasa atau umum atau lumrah
tempat setelah it diikuti oleh kata benda; kata Europeen vang berarti dari benua
Eropa merupakan kata sifat.

Setelah topik tentang skripsi, dari luar himpunan si D mengatakan “kak,
mana Matto sama Dadhe? Rentrer ma nah? Dah semua...”. 5i D memasukkan
kata kerja bentuk infinitif renfrer ke dalam struktur bahasa Indonesia yang
ditambah dengan kata —ma yang berarti saya dalam bahasa Makassar dan kata
nah. Si D ingin menyatakan dia bermaksud pulang ke rumah lebih dulu. Terjadi

E el D s
- Data X1

A . Saya sudah kasih no. hp mu, jadi nanti kau akan dihubungi

B . Hilanghi HP ku madame. Ttu no. HP blacklist....

A : Kenapa bisa? ;

A

B

A
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- : Bagaimana filmnya?
Lainnya : Ndk menarik
C : pas interessant (suara kecil)
D : pas inferessant bede madame. ..
Keterangan Data X1
a. A adalah dosen Sastra Perancis Universitas Hasanuddin.
b. B adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin angkatan’(4;
Ahmad Romadhony.
¢. C adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin angkatan®06.
d. Tempat percakapan di sekitar kantor jurasan Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin.
e. Waktu percakapan . Kamis, 13 Maret 2008 sekitar pukul 14.30
Percakapan ini berlangsung sebelum mata kuliah di mulai. Saat seorang
dosen memberitahu si B tentang nomor handphonenya yang akan diberikan.
Percakapan ini bersifat santai. Si B memberi jawaban “hilangli HPku madame. )

Itw mo. HP blacklist...” stas pemyataan si A tentang nomor HP si B. Kata b)Y

L R B R e




Kalimat ini menunjukkan si B mencampur kode antara bahasa Indonesia, behasa
Perancis, dan bahasa Inggris.

Lalu si B kembali memberi jawaban atas pertanyaan si A “trois folsmi
itu” atas HP si B yang hilang. Si B memasukkan frasa frois fois dalam struktur
bahasa Indonesia; kata trois yang berarti tiga merupakan kata benda maskulin dan
Jfois yang berarti kali merupakan kata benda jenis feminin.

Demikian halnya frasa magic noir dalam “kayaknya pake magic noir
karena masa pintu dikunci, saya tidur, tiba-tiba hilang di sampingku” yang
memiliki struktur kalimat bahasa Indonesia. Si B ingin menyatakan bahwa
hipnotis atau ilmu hitam dalam bahasa Perancis adalah magic noir. Namun, dia
menyebutkan magie dalam bahasa Inggris yakni kata magic. Meskipun tanpa kata
noir, katam:@feihlamhuhaﬁahmmiﬁhﬁarﬁﬂmuhﬂmatﬂusihﬁanm
ada penambahan kata noir. Si B menggunakan bahasa Perancis tetapi dengan
struktur bahasa Indonesia.

Sﬂeiahimﬂﬁmemnyﬂkmmmﬂgsuhuahﬁlmyangmjadimgm
dalam sebuah mata kuliah. Lalu beberapa mahasiswa menjawab “tidak menarik™
tentang kesan mereka menonton film tersebut. Si C juga memberi jawaban “pas
interesant” yang memiliki arti sama dengan pernyataan beberapa mahasiswa
sehelumnya, namun suaranya terdengar kecil. Si B ‘latah’ mengucapkan kembali

mmﬁﬂmmmwmﬁmﬂkedﬂmm:hﬂm

Indonesia dan juga menggunakan kata dalam bahasa Mnkmr:,mknilmdmm’




dalam bahasa Perancis scharusnya ¢'est ng pas interessamt namun si B dan si C
hanya menyebutkan pas inferessant saja.

> Data XII
A : Ada Debu di Baruga main sama anak-anak Arab.
B : Cest pratuitkah?
A : Ndak taumi juga. Nanti kalo moko pergi kasih tauka na...

Keterangan Data XI1I

o

A adalah penulis

b. B adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin angkatan’05;
Hasmia.

¢. Tempat percakapan di Himpunan Mahasiswa Sastra Perancis Universitas

Hasanuddin.
d. Waktu percakapan saat ada pertunjukan kelompok musik religi “Debu™ di
Baruga Pettarani Universitas Hasanuddin.
Penulis bermaksud memberitahu tentang pertunjukan kelompok musik
religi “Debu” di Baruga Pettarani Universitas Hasanuddin kepada salah satu

mahasiswa yang sedang berada di pelataran Himpunan Mahasiswa Sastra

Perancis. Si B menanggapi pemberitahuan penulis dengan mengatakan “c'est

grafuifkah?”. Si B menanyakan apakah fidak membayar atau dalam pengertian

gratis untuk bisa menonton pertunujukkan tersebut. 5i B memasukkan maten

tertentu dalam hal ini ‘¢ 'esf .gml‘m'r* ke dalam struktur bahasa Indonesia. Si B

mencampur struktur bahasa Indonesia dengan struktur bahasa Perancis. Frasa

‘c'est grafuit’ berarti ‘ini gratis’s kata ‘c'est” merujuk pada pertunjukkan yang
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terdiri dani kata ce yang merupakan adjektif demonstratif dan

merupakan konjugasi éfre yang berfungsi sebagai kata kerja bantu.

e ]

= Drata XIIT
A : Saya kak
B - Apa? Apakah isinya ko punya?
A : Komik.
A : Apa judulnya? Maksudku apa judulnya?
B : Blumpi saya anu...kosakata
A : Identifikasiko dulu kosakatanya,
B : Itumi, fonologi sama vocabulairenya
A : Vocabulairenya?
B : Apa di? Liatko anunya Tuti di atas....
Keterangan Data XITI

4. A adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin

angkatan’04; Astri Paramitha Dj.

a. B adalah penulis.

b. Tempat pe

Hasanuddin.

¢. Wakiu percakapan: hari

kata esf vang

reakapan di Himpunan Mahasiswa Sastra Perancis Universitas

kamis 18 April 2008 sekitar pukul 12 siang.

Percakapan yang dilakukan oleh beberapa orang bersama dengan penulis.

Si A mengeluh kesulitan dalam

fonologi sama vocabulairenya”, si A

struktur bahasa Indonesia dan menambahkan —nya dibelakang kata tersebut. Kata

pengerjaan tgas kuliah. Dalam kalimat “itumi,

memasukkan kata vocabulaire ke dalam
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vocabulaire yang berarti kata merupakan kata benda jenis feminin, Si A tidak
menambahkan article di depan kata benda vocabulaire.

- Data XIV

A : La mare de sang. Mare turun, dan air berjalan menuju tempat

pusat. Mengalir la apa? dan yang besar large apa? Ah, tersisihkan.
Detruit tercecer, importe membawa. Pokoknya yi besar tercecer,

B : Trus imi? yang tadi la mare to? Tidak, maksudnya sampe kalimat
yang dibawahnya.

A : Tidak ada. Saya ndak tau apa itu la mare. Awal pada apa di siang
hari.

A : Apa inikah?

B - Terjemahkanko dulu seluruhnya dulu sampe dibawah supaya ko

tahu apa artinya.

a. A adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
angkatan’04; Ahmad Romadhony.
b. B adalah penulis.

¢. Tempat percakapan di Himpunan Mahasiswa Sasira Perancis Universitas

Hasanuddin.
d. Waktu percakapan: hari kamis 18 April 2008 sekitar pukul sepuluh pagi.
Qi A sulit menemukan padanan kata la mare dalam bahasa Indonesia.
Dalam kalimat “La mare de seng. Mare turun, dan air berjalan menuju

tempat pusat. Mtﬂgﬂﬁr la a]].i'i' dan yang besar large I[:ll'-" Ah, tersisihkan.
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Detruif tercecer, imporfe membawa, Pokoknya yg besar tercecer”. Si A lalu

berusaha mengartikan sendiri kata-kata dalam twgasnya scperti kata kerja defruit
dari kata defruire yang dikonjugasi ke bentuk ketiga tunggal: lalu kata kerja
importe dari kata imporfer yang juga dikonjugasi ke bentuk ketiga tunggal.
Struktur dalam bahasa perancis dimasukkan ke dalam struktur bahasa Indonesia
karena si A mencampur bahasa yang ada dalam teks untuk dia bacakan ulang
dalam bahasa Indonesia. Sedangkan penyebutan kata large mengikuti bahasa

Inggris, dalam bahasa Perancis merupakan kata sifat jenis feminin.

> Data XV
A : Oh, begitu? Cinguarie deux... cinguanie cing... cinquante...
B : Jadi?
A : Quatre vingt onze
A : Ini pak?
B : Tiga puluh

=

. Nomomya yang lain? Atau nomormukah?

A - Mamat, Rahmat, Mattew

B - Oh, jadi namamu Mattew ya?

A . Owi, monsieur. Kosong delapan satu, tiga empat dua, tujuh tiga,

sembilan belas, sembilan belas.

B : Ok ya?

A . Monsieur, ada transleterku disini.
B - Apa? Transtool?

A : Bukan.

[




a. A adalah mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
angkatan’04; Rahmat Hidayat Abidin.
b. B adalah dosen Sastra Perancis Universitas Hasanuddin.
c. Tempat percakapan di Himpunan Mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin.
d. Waktu percakapan: hari kamis 19 April 2008 sekitar pukul dua siang,
Percakapan yang berlangsung saat mengobrol tentang nomor handphone.
Si A mengatakan “eh, begitu? Cinguante deux... cinguante cing...
cinguante..."”. Frasa cinguante deux merupakan frasa nominal yang berarti lima
puluh dua, cinguante cing juga merupakan frasa nominal yang berarti lima puluh
lima, dan cinguante berarti lima puluh. Si A berusaha memasukkan frasa nominal
ke dalam struktur bahasa Indonesia. Si A juga beralih kode pada kalimat “owd,
monsieur. Kosong delapan satu, tiga empat dua, tujub tiga, sembilan belas,
sembilan belas”. Lalu kalimat selanjutnya “monsieur, ada transleterku disini®,
i A memasukkan kata bahasa Perancis ke dalam struktur bahasa Indonesia. Kata
monsieur sering digunakan oleh mahasiswa Sastra Perancis untuk memanggil
dosen laki-laki. Adanya anggapan bahwa panggilan monsieur uniuk laki-laki yang
usianya lebih tua, Kata monsieur adalah kata benda jenis maskulin. Si A juga
Indonesia, bahasa Perancis, dan bahasa

berusaha mencampur kode antara bahasa

Inggris. Kata fransleter berarti penerjemah  dalam bahasa Ingeris, si A

menggunakan kata yang dipakai untuk umum. Dalam bahasa Perancis, transleter

adalah rraduire.




3.3.  Pengelompokan Jenis Kata

Setelah menganalisa kuesioner unfuk mengetahui  alasan mereka
melakukan campur kode, langkah selanjutnya mengklasifikasikan kata-kata yang
mengalami campur kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa Perancis untuk

mengetahui jenis kata apa yang paling sering diucapkan oleh mahasiswa Sastra

Perancis Universitas Hasanuddin,

DATA I
A Manami ini yang mau kuliah? Lima menit lagi saya tunggu. ..

B : Tidak ada madame(l)... capek semual! Fotigué(2) deh...

DATAII

A : Berapa ini dibayar kak?

B : Duoa ribu kali...

A : Eh, une mille cing(3)...

B : Bukan, une mille ceni(#) eh une mille cing ceni(3) tawwa..

A :Tu. kitaiva...

DATA III
A : Banyak orang yang ambil yang ambil ini mata kuliah.
B : Beaucoup(6) kah?

A : Deh, jangan moko hilang multi angkatan.




DATA IV

A Un(T) couleur(8)...
B :Sapa?

A Itu Pegawai

B :00...

DATA YV

A Ndak pulang?

B (9 atiend(10) monfll) amif]2) ku dulu,

C :Iyo pade. Pulangma duluan. dufl3) demain(l4).
A : Siapa?

C : Petit ami(15) nya dia tunggui pasti.

DATA VI

A :Siapa-siapa yang ujian hari Jumat?

B :K'Indriji

A Yang datang?

B : Adak’Anti, k’Ninta. k'Kevin juga ada

A Ii?

B : Anu, papillon de nuitf{6) juga sama k'Utri.
DATA VII

A+ Ada situs dikasihka Eko, kak.

B : Apa?
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A Questia.com

B : Oo, tapi kalo download harus bayar. Jadi kasih masuk nomor rekening.
Sebulan sckitar 9.85 dolar.

At Jadi, adapi argent(17) dirckeningia baru bisa download?

B : MNassami.

DATA VIII

A Dadhe, jadi Cinderella mo na?

B : Pasti banyak dialognya.

A : Massami karena dia pemeran utama. Kau Jiji jadi ratu.

C 1 Jangan mi deh saya mau jadi ratu jahat. Baru nanti saya bilang eh, papillon

de muiti18) (sambil tertaway...

DATAIX

A : Kak Uchi, bagaimana skripsinya?

B : Ah, masih berkutat di situji kodong

A : Dadhe?

C : Kan baru seminar monsieur{l9).

B : Bagaimana kalau konsultasi sambil makan-makan dan minum-minum?
Jalangkote! (memanggil penjual jalangkote)

A - Edede kak... Jangan gila dong! Pas(20) fouf21) dong!

72




DATA X

A : Moka bikin skripsi yang nanti tentang film tapi bokep (sambil tertawa). Trus
kalau ujian saya suruh nonton, baru bilangka ini saya putar pour(22)
expressions(23)nya. Karena judul skripsinya les(24) expressions(25) dans(26)
le(27) bokep.

Yang ada di himpunan # 5 mahasiswa termasuk penulis.

Lainnya : (tertawa)

A : Allison saja tau itu bokep.

B : Dari mana dia tau itu istilah sede.

A Waktu ity dia tanya apa istilahnya film begituan, trus saya bilangmi disini
dibilang bokep. Pemah saja saya bilang sama Doni “est{28)-ce(29) w3
aime(3 1) mon(32) betis?"(sambil memegang betisnya), baru pas dia ada eh dia
tahu ternyata dia sudah pernah nonton. Ada istilah begitu di film bokepnya
Perancis.

C : Baru apa dia bilang?

A - Dia bilang sexe(33) avant{34) marie(33) ¢ 'est(36) normal(37), Matto.
MNormal apa? Dalam hatiku bilang tuf38) es(39) fouf40). Indonesia ini Allison.
Ces't(41) normal(42) en(43) Europeen(44) bede...

Tiba-tiba

D - Kak mana Matto sama Dadhe? Renirer(45) ma nah? Dah semua...

B :dah...




DATA XI

A : Saya sudah kasih no. hp mu, jadi nanti kau akan dihubungi

B : Hilangki HP.ku madamei46}). Itu no. HP blacklist. ..

A : Kenapa bisa?

B : Trois(47) fois(48)mi itu. Kayaknya pake magic{49) noirf30} karena masa
pintu dikunci, saya tidur, tiba-tiba hilang di sampingku.

A Jadi?

e

- Manti saya tanya kaceku karena itu nomornya.
- Atau lewat email saja?

: lya lewat email saja.

> @ >

: Manti saya minta pade emailmu.

A - Bagaimana filmnya?

Lainnya : Ndk menarik
C : pas interessant{31) (suara kecil)

D 1 pas interessant(i2) bede madame(33)...

DATA XII

A : Ada Debu di Baruga main sama anak-anak Arab. .

B Clesif34) gratuity(3 5)kah? : |

A : Ndak taumi juga. Nanti kalo moko pergi kasih tauka na...
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DATA X111
A :sayakak

B :apa? Apakah isinya ko punya?

A komik.

A :apa judulnya? Maksudku apa judulnya?
B :blumpi saya anu...kosakata

A idemtifikasiko dulu kosakatanya.

B :itumi, fonologi sama vocabulaire(36/nya
A vocabulgirenya?

B :apadi? Liatko anunya Tuti di atas. ...
DATA XIV

A @ La(57) marée(38) def39) sans(60). Marée turun, dan air berjalan menuju
tempat pusat. Mengalir ja apa? dan yang besar large(6]) apa? Ah, tersisihkan.
Detruit(62) tercecer. Importe(63) membawa. Pokoknya yg besar tercecer.

B - trus ini? yang tadi la marée(64) to? Tidak, maksudnya sampe kalimat yang

dibawahnya.

A - tidak ada. Saya ndak tau apa it la marde(63). Awal pada apa di siang hari.

A :apa inikah?
B : terjemahkanko dulu seluruhnya dulu sampe dibawah supaya ko tahu apa

arfinya.
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DATA XV

A

B

B
A
B

A

: oh, begitu? Cinguante deux(66)... cinquante cing(67)... cinguante{65]...

: jadi?

: quaire vingl onze(69)

:ini pak?

: tigapuluh

- nomornya yang lain? Atau nomormukah?
- Mamat, Rahmat, Mattew
. Oh, jadi namamu Mattew ya?

- oui(70), monsieur(71). Kosong delapan satu, tiga empat dua, tujuhb tiga,

sembilan belas, sembilan belas.

B

A
B
A

: ok ya?
- monsieur(72), ada transleterku disini.
- apa? Transtool?

: bukan.

Dari data-data percakapan yang dikumpulkan, kata-kata yang mengalami

campur kode antara bahasa [ndonesia dengan bahasa Perancis dapat digolongkan

sebagai benkul:

Yang termasuk dalam
amif13), demain{l4}, argent(17),

MNomina
jenis kata ini adalah madame(1), couleur(&), ami(l2}, petit

papillon de nuit(16), papillon de nuit(18),
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monsieur(19),  expressions(23),  expressions(25), sexe(33),  madame(46),
madame(53), eurapeen(44), fois(48). vocabulaire(S6), marée(38), la marée(64),
la marde(63), monsieur(71), monsieur{72).

« Verba

Yang termasuk dalam jenis kata ini adalah attend(10), est(28), aime(3l), es(39),
rentrer(45), detruit(62), importe(63), es(39), rentrer{45).

« Adjektiva

Yang termasuk dalam jenis kata ini adalah couleur(B), fou(2i), marié{33),
normal(37), fouf40), normali42),  noir(30), grafuity(35),  large(6l), pas
interessant{32), pas interessant(31}.

Yang termasuk dalam jenis kata ini adalah au(l3), dans(26), de(39), avani(34)
en{43), pour(22), sans{60).

» Frasa Nominal

Yang termasuk dalam jenis kata ini adalah une mille cing(3), une mille cent{4),
une mille cing cent(3), wun(7), cinquante dewx(66),  cinquanie cing(67),
cinquanie(68), quatre vingt onze(63), trois(47).

« Kata Ganti
Yang termasuk dalam jenis kata ini adalah j'(9), u(30), te(38), mon(ll), ce(29),

mon(32), ¢'est(36), ¢'esi(41), c'est(54).
»  Artikel
Yang termasuk dalam jenis kata ini adalah les(24), la(57), le(27).

«  Adverba
Yang termasuk dalam jenis kata ini adalah beaucoup(6), demain(14).



Berdasarkan penggolongan kata-kata dari data-data percakapan mahassiwa
Sastra Perancis Universitas Hasanuddin di atas, jenis kata nomina (kata benda)
yang paling sering mengalami campur kode antara bahasa Indonesia dengan
bahasa Perancis.

Dari data percakapan yang diambil, menunjukkan bahwa jenis kata
nomina (kata benda) paling sering mengalami campur kode pada data percakapan
di atas dikarenakan jenis kata ini mudah masuk dalam struktur suatu bahasa. Kata
‘monsieur’ sebagai salah satu jenis kata nomina (kata benda) bahasa Perancis
paling banyak dalam data percakapan di atas, diletakkan dimana saja dalam
struktur bahasa Indonesia. Pada data IX, si C mengatakan “kan baru seminar
monsiewr” dimana kata monsieyr diletakkan pada akhir kalimat. Pada data XV, 51
A mengatakan “monsieur(72), ada fransleterku disini”, kata monsiewr diletakkan
pada awal kalimat. Ini membuktikan jenis kata nomina (kata benda) tidak
mengalami kesulitan dimasukkan dalam struktur suatu bahasa. Jenis kata nomina
(kata benda) bahasa Perancis dapat berdiri sendiri, tidak mengalami konjugasi
seperti verba (kata kerja), dan hanya bersifat maskulin, atau feminin atau aucun
(netral). Jenis kata nomina bahasa Perancis tidak mengalami kesulitan untuk

dimasukkan dalam struktur bahasa Indonesia.
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4.1.

IEE!‘d&sﬂrkan data-data percakapan Yang diambil

BAB IV

PENUTUP

Kesimpulan

Mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin dikategorikan sebagai
masyarakat bahasa yang multilingual. Bahasa pertama mereka adalah bahasa
Indonesia dan atau bahasa daerah. Selain menggunakan bahasa Indonesia
dan atau bahasa daerah dalam percakapan, mercka yang berasal dari
herbagai daerah mempelajari bahasa Perancis lewat jalur pendidikan sebagai
bahasa kedua ataupun ketiga mereka. Sehingga mercka juga menggunakan
bahasa Perancis dalam percakapan. Kurangnya frekuensi mempraktekkan
bahasa mempengaruhi sebagian besar mahasiswa hanya menguasal secara
pasif bahasa Perancis maupun bahasa asing lainnya seperti bahasa Inggris,
bahasa Jepang, atau bahasa Korea, Rata-rata mahasiswa Sastra Perancis
Universitas Hasanuddin baru mempelajar bahasa Perancis saat mereka
menjadi mahasiswa, Adapun mahasiswa yang bisa berkomunikasi (secara
aktif) menggunakan bahasa Perancis karena telah mempelajari sebelumnya
dmﬂmmFMﬁ&mmmmMmmﬁﬁmeﬂummﬂm

pada mahasiswa Sastra
Perancis Universitas Hasanuddin, proses Campie kode yang terjadi antara
a dengan bahasa Perancis lebih banyak memasukkan materi

bahasa [ndonesi

tertentu (kata-kata maupun frasa-frasa) dari suntu bahasa dalam hal ini

bahasa Perancis ke dalam struktur bahasa Indonesia. Ada beberapa
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mahasiswa yang tidak terlalu mementingkan kaidah gramatikal saat
memasukkan kata-kata ataupun frasa-frasa bahasa Perancis ke bahasa
Indonesia. Apalagi mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
sering mengganti istilah-istilah yang lagi tren dalam bahasa Indonesia
kedalam bahasa Perancis. Mereka sering mengucapkan istilah-istilah yang

tren ilu menggunakan nada istilah tersebut yang dipakai dalam bahasa

Indonesia.

. Campur kode yang terjadi antara bahasa Indonesia dengan bahasa Perancis
pada percakapan mahasiswa Sastra Perancis Universitas Hasanuddin
dikarenakan:

s Hanya ingin memperlancar saja, karena sulit menemukan padanan kata
dalam bahasa Indonesia.

« Ingin menunjukkan bahwa mercka anak Sastra Perancis Universilas
Hasanuddin, Tidak banyak orang yang mempelajari bahasa Peraneis,
sehingga ada kebanggan tersendiri bisa berbahasa Perancis.

» Adapun yang ingin membicarakan orang lain (gossip).

Mereka melakukan campur kode antara bahasa Indonesia dengan bahasa

Perancis dalam keadaan santai; membicarakan sesuatu, mengajak, ataupun

memohon maaf, Tempatnyapun di sekitar kampus Universitas Hasanuddin.

. Dari data percakapan Yang ada, jenis kafa nomina (kata benda) yang

nesia dengan bahasa
terbanyak mengalami campur kode an(ar bahasa Indo g

' kode karena jenis
Perancis. Jenis kata ini paling banyak mengalami campur i

i i 1 tuk dimasukkan
kata nomina bahasa Perancis tidak mengalami kesulitan un
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dalam struktur bahasa Indonesia. Jenis kata nomina (kata benda) dapat

berdini sendiri, tidak dikonjugasi seperti verba (kata kerja), dan hanya

bersifat maskulin ataw feminin atau aucun (netral),

4.2. Saran

1. Penulis mengharapkan adanya penelitian lanjutan tentang studi ini terlebih
tenitang proses campur kode dalam percakapan karena studi ini masih jauh
dari sempurna karena hanya fokus pada beberapa proses campur kode saja.

2. Penulis berharap penelitian selanjutnya bias mengungkapkan proses campur
kode yang terjadi antardialek, karena penelitian ini hanya berfokus pada
bahasa resmu.

1. Penulis berharap pada mahasiswa untuk mengetahui alasan mereka
melakukan campur kode karena beberapa dari mereka tidak mengetahui

mengapa mereka menggunakan CampUr kode.
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1. Indenesia 3. Inggris

2 o 4. Lainnya
(beri tanda )

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

l \-]"/- 2 3 4, sebutkon:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

I b 2 3 4, sebutkan;

C. Bahasa yang anda kuasai secara aktif {boleh lebih dari satu)

B 2 3 4, sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari safu)

L 1 N2 \§,/ 4, sebutkan:

E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?
a. Rumah

SR, Kompus eeRRe AR e
¢. Tempat lainnya, sebuthani \ e e

=

F. Sejauh mana anda mempraktekkan bahasa Perancis?

a. Setiap hari
I_ji’.; Seminggu sekali
¢. Sebulan sekali
d. Tidak pernah

o o



5. Dimana anda biasa mempraktekkan buhﬁu Perancis?
cis

a, Di rumah

)ﬁ. Di kampus

¢. Di tempat lain, sebuthkan:i =~ T Tmrmmmmmseoccemaoaol
d. Tidak dimanapun e : - -E

H. Pernchkah anda menggunakan bahas .
a I -
bersamaan? (Mencam BRI ndonesia dengan bohasa Perancis secara

W Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

1. Jika ya, alasan anda: (boleh febif dari satu)
a, Tngin menunjukkan bahwa sava adalah mahasiswa sastra Perancis
:)ﬁ.\ Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
c. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
d. Tngin membicarakan orang lain {gessis).
e. Tidak tahu, terjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebuthan .

J, Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
c. Lupa
d, Tidak tahu

e. Alasan lainnya, sebuthkan

__‘__.-_.-—-—r—"—

'__.___,___r__.____.—___-"-——__‘.r_—__,

e -_.___.-.—_u"-—_-ﬂ-—_d.-——_-!r————-n"——
i ] B



K. Kepan anda mencampurnya? (baleh lebik dari saty)

Saat ‘ngebrol’ tentang sesyaty

Permohenan maaf
Meminta talong
Mengajak

Ucapan terima kasih,

L. Bagaimana cara anda mencampurnya?

):( Istilah-istilah yang lagi #rend dalam bahasa Indonesia, saya ganfi ke bohasa

Perancis. Misalnva, Capek dehl - fatigud dehl,

Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yong saya tahu saat berbicara
dalam bohasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikaelya. Misalmya
sriariger yukll

Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bohasa Indonesia. Misalnya cest gratint kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bohasa Indonesia yang paling sering anda

catnpur/ganti ke dalam bohasa Perancis.

a

Kata benda (nomina), mis. buku-fivre

Kata kerja (verba), mis. tidur-darmir

Kata sifat {adjektiva), mis. sakit- malade

Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- frés

Kata depan (preposisi), mis. ke-d =

PO | |h|o| B

Kata yang mmmjukhﬂﬂ perasaan (inter jeksi),

mis. rindu = manguer

. MERET BEAUCOUP-
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1. Indonesia
2. Daerah

(ber tanda /)

3. Inggris
4, Lainnya

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

P 2 3 4, sebutkan:
B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari
1 2 3 4, sebufkan:
€. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu)
e 2 | 4, sebutkan:  Bekeys  Trewer
D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)
| Ve 1 P w3 4, sebutkan: E;""l"i'-i'- rr'-ﬂ.hu.ﬁ:
E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?
a. Rumah
(b) Kampus s :
c. Tempat lainnya, sebutkan . sy s o = ) 1

Sejauh mana anda mempmk'rakkm bahasa Perancis?

a. Setiap hari

b. Seminggu sekali
¢. Sebulan sekali
@) Tidak pernah (

7

bk punnk )




. Dimana anda biasa mempraks )
a. Di rumah HEKTEkan bobesd Perancisy
(&) Di kampus ;
c. Ditempat lain, sebuthan: =" "= =======cmaao______
d. Tidak dimanapun Vo D i

H. Pernahkoh anda menggunakan b
bersamaan? {mﬂnmmpurnyn]

ahasa Tndonesia dengan bohasa Perancis secara

Ya (lanjut ke I)

b.

Tidak (larjut ke J)

I. Jika yo, alason anda: (boleh febih dary saty)

a

b.
c.
d.

E,

Ingin menunjukkan bahwa saya adalah mahasiswa sastra Perancie

Memperiancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indanesia.
Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang,

Ingin membicarakan erang lain (gossig),

Tidak tahu, ter jadi begitu saja.

) Alasan lainnya, sebutian:

I T M S W e e - i e et e e e it o I I U ol . Tl " o e, e e Lt e o ey

J. Jika tidak, alasan anda:

Malu

Malas

Lupa

Tidak tahu

Alasan lainnya, sebutkarn

e T e e S
—
— -
—
— -
——




e

¢ K. Kapan anda Mencampurnya? (balek lebih dari

@ Saat ‘ngabrol tentang sesyasy
b. Memberi perintah

satu)

c. Permohonan maaf
d, Meminta TI:Ill:mg

@) Mengajak
f. Ucapan terima kasih,

L. Begaimana cora anda mencampurnya?

@ Istilah-istilah yang logi frend dalom bahasa Indonesia, saya ganti ke bahasa
Perancis, Misalya, Capek dehl - Fatigue dehl.

@ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalom bohasa Indonesio tanpa memperlihatkan unsur gramatikainya. Misalnya
mmanger yukll

@ Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia, Misalnya cest gratui? kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikuf dalam bahasa Indonesia yong paling sering anda
campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a. Kata benda (nomina), mis. buku-fivre -!:'
b, Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir oy ©
c. Kata sifat (adjektiva), mis. sokit-malade - d
d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- frés o

.!. e. Kata depan {pre.]:lusisi], mis. ke-d 8 2
f. Kata yang menunjukian perasasn (inter jeksi), £

| mis. rindu-manguer
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QUESTIONE

SHiaamerdaananny TidasEm

yang diojukan aleh Lusyanne Erhid Sl :
DENGAN BAHASA FERAMCTS Papn Hnﬁa;:r;Uk ©aNON skipsl : CAMPUR- KODE ANTARR BAHASA INLONESIA -

K.
R SASTRA PERARHCIS UNIVERSITAS HASANUDDIN |SEBUAH

TIHIAUAR S08ToLINGUTSTIE)
F vt DA RARTINAW AT [ 3071 )
P A Rel Xy
Angleatin  200d
Tevapat/ TRnaaal Laklr (U PARDANG | ol TARMUAR OaT
1. Indonesia 3. Inggris
2. Daerah 4. Lainnya

(beri tanda )

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

@ 2 3 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

[ @ 2 3 4, sebutkan:

€. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu]

@ : 2 3 4 sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

] 2 (5:) 4 ssbutkan:

E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?

@ Rumah

b. Kampus T
e, Tempat lainnya, sebufhan: | '

e S e e S

F. Sejauh mana anda memp-ml:tel-:km bahasa Perancis?

Setiap hari
5. Seminggu sekali

¢. Sebulan sekali
d. Tidak per'n::h




G. bimana anda biasa mempraktekkan ba

Di rumah hasa Perancis?

Di kampus
c) Di tempat lain, sebutan : o === == e e e e
d. Tidak dlmnmpm T‘?ﬂifumn Bmee ol | dl

_'-l-"-—'-"-l-l—--_______

H. Pernahkah anda menggunaken bahasq
bersamaan? (mencampurnya)
() Ya flanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

Indonesia dengan bohasa Perancis secara

I, Jika ya, alasan anda: (boleh lebih dari satu)
(_'D Ingin menunjukkon bahwa sava adalah mahasiswn sastra Perancis
@r Memperiancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
G_} Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang,
Ingin membicarakan orang lain (gossip).
e. Tidak tahu, terjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebutkan

e e P e e e e S P e

-

- -
e e e ol L

e BN BN ER T o e e =
A SR
e rmn o e e R S
R

J. Jika tidak, alasan enda:
a. Malu
b. Malas

c. Lupa
d. Tidak tahu

e e e S T — S
e
—— e —

e o e S B

[T |

e W
o i e ety e 2 et
— -
—
g
—
-
—— -



K. Kapon anda mencampurnya? (boleh lebih depi satu)
@ Soat ‘ngobrel’ tentang sesuaty
@ Memberi perintah
@ Permahonan maaf
@ Meminta tolong
@; Mengajak
® Ucapan terima kasih.

L. Begoimana cara anda mencampurnya?
a. Istilah-istilah yang lagi frend dalam bahasa Indonesia, saya ganti ke bohasa
Perancis, Misalmya, Capek dehl - fatigué dehl.

@ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu seat berbicara
dalam bahase Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya
manger yuk!

c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indenesia. Misalnya clest gratuit kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalem bahasa Ferancis.

-

a. Kata benda (nomina), mis. buku- /e

b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir L
¢c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade

d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- frés

), mis. ke-d

e, Kata depan (prepesisi

Mmoo MmNl F &

(interjeksi),

f. Katayang menunjukkan perasadn

I mis. rindu- manguer
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Tempat/ Tangaal Lakir i Mams 19 - - 1987 :
1. Indonesia 3. Inggris
2. Daerch ' 4, Lainnya

{beri tanda )
A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

1 2 3 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

1w 2 3 4, sebutkan:

C. Bohasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu)

| ] "/l Z2 3 4 sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

1 9 3 v 4, sebutkan:

E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?
a. Rumah

(B) Kampus e :
' c. Tempat lainnya, sebutkan : et e R

is?
F. Sejauh mana anda mempraktekkan bahasa Peranc

(@ Setiap hari

b. Seminggu sekali
c. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




5. Dimana anda biasa
a. Di rumah
(B) Di kampus-
¢, Di tempat lain, sebuplan """~ ====-=mceaciaioloi
d. Tidak dimanapun - ]

-
-
T e i e I

empraktekkarn bahasa Peranciss

H. Pernchkah anda menggunakan bghasa Tnd
bersamaan? (mencampurmya)
@ Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

onesia dengan baohasa Perancis secara

I. Jika ya, alasan anda: (boleh lebif dary saty)
a. Ingin menunjukkon bahwa saya adalah mahasiswa sastra Perancis
b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katonya dalam bahasa Indonesia,
c. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya vang.
d. Ingin membicarakan orang lain (gossip).
(8 Tidak tahu, terjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebuthan

.'________u“'______ur-——————__.-'-______“--"-__-------"'-____-'

J. JTika tidak, alasan anda:
a, Malu
b. Malas
€. Lupa
d, Tidak tahu

— —
_____
= e =
e e T

-'-_‘-'_-'__“-“__--'_____n‘--!-
——
— -

-
=
= A e R
———————

.




¢ Kapan anda mencampurnya? {bﬁleh lebih dari sortu)
@ Saat ngobrol Tentang sesygyy,

b, Memberi perintah

¢. Permchonan maaf

d. Meminta tolong

e. Mengajak

f. Ucapan terima kasih.

| Bagaimona cara anda mencampurnya?
a. Istiloh-istilah yang lagi frend dalam bahasa Indonesia, saya ganti ke bahasa
Perancis, Misalnya, Capek dehl - fﬂ.r@ugdeh!_

(b) Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperfihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya
marnger yukl!

c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya ¢ et grafutkah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

-

£

a. Kata bende (nomina), mis. buku- fivre

b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dermir

c. Kata sifat (odjektiva), mis. sakit-malade

d. Kata kerja Bantu {adverba), mis. sangat- frés

e. Kata depan (preposisi), mis. ke-d

&
B
D
E
A

(interjeksi),

f. Kata yang menunjukkan perasaan

mis. rindu- manguer

_MERET BEAUCOUP-
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{ Indonesic 35 Angans
e 4. Lainnya

i = o
(beri tanda )

A. Bohasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

' 1 @ 3 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

l fj:) 2 3 4, sebufkan:

|

€. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (baleh lebih dari satu)

| O @ 3 4, sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

| 1 (D 3 4, sebutkan:
E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?
a. RUMGR :
@ Kampus sibinhmes T Rtaroc R |
c. Tempat lainnya, sehutkan - L liiimesee—eacecd

erancis?
i Sejauh mana anda memprukfeld{ﬂn bahasa P

a. Setiap hari
b. Seminggu gekali
c. Sebulon sekali

. Tidak pernah
e, gﬂmka




& Dimana anda biasa mﬂnpruktekkuﬂ

a. Dirumah behasa Perancis?

Di kampus

Di tempat lain, sebutian ."-“=-----_...___,___________I
r:I Tidak dimanapun N i

-
-
oy o o . e ]

H. Pernchkah onda menggunakan bahasq Tnda
bersamaan? (mencampurnya)
o, Ya (lanjut ke I)
. Tidak (lanjut ke J)

nesia dengan bohesa Perancis secara

I, Jikaya, alasan anda: (beleh lebih dary saty)
a. Ingin menunjukken bahwa sava adalah mahasiswa sastra Perancis
b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
¢. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
d. Ingin membicarakan orang lain (gassip).
e. Tidak tahu, terjadi begitu sojo
f. Alasan lainnya, sebuthan

E@;n}l.;"ELLL{Q__El;;;ﬁ;;m}1;;;;_‘1;1:;["_;1;;;""":
osa leetm Jodi Cawpuc-1  Sela / E

e . e e S, o [ )
o e e S O e
B
[ ——————— ]

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
¢, Lupa
d. Tidak fahu
e, Alasan lainnya, sebutkan

_____
e T
e —————

e — e S
s ey 3 O

oy

e ——— T —

= m e




¢, Kapan anda mencampurnya? (boleh |ebip dari saty)
é_‘) Saat ‘ngobrol’ tentang sesyaty

b. Memberi perintah
¢. Permohonan maaf
d. Meminta folong
Mengajak

o

f. Ucapan terima kasih.

L. Bﬂgﬂimﬂnﬂ cara anda mencampuriya?
a. Istilah-istilah yang lagi #rend dalam bohasa Indonesia, saya ganti ke bohasa
Perancis, Misalnva, Capek deh! - fatigué dehl.
('b.) Saya memasukkan beberapa kata bhasa Perancis yang saya fohu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalmya. Misalnya

manger yukl!
c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya cest grafurt kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a. Kata benda (nominaj, mis, buku-fivre

| b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir

c. Kata sifat (adjektiva), mis. <akit-malade
dverba), mis. sangat- frés

| _ d. Kata kerja Bantu {a
5. ke-d

e. Kata depan (preposisi), mi

(interjeksi,

f. Kata yang rmenun jukkan perasadn
mis, rindu- manguer
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1. Indonesia
2 Daerah

(beri tanda I}

3, Inggris
4. Lainmya

A Bahasa yong anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

[ [

3 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

- 2

3 4, sebutkan:

€. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (baleh lebih dari satu)

4 Z

3 4, sebutkan:

D, Sedangkan secara pasif (beleh lebih dari satu)

e 2

—

7 | 4, sebutkan:

E. Dimana anda pertama kali belajar

a. Rumah
W Kampus

bahasa Perancis?

e ——

- s W a1
—

-

c. Tempat lainnya, sebuthol | o eeome—mmmoo

4
F. Se jauh mana anda msmpruk'mkkﬂ" bahios

o Setiap hari

b. Seminggu sekali
¢, Sebulon sekali
d. Tidak pernah

Perancis?




= e E

6. Dimana anda biasa mempraktekkan

a.” Di rumah Hie Ferancis?

¥ Di kampus

¢. Ditempat lain, sebuthan 17Tt = m s 4
d. Tidak dimanapun e Sosil :

H. Pernahkah anda menggunakan bahasq Indonesia
bersamaan? (mencampurnya)

e Ya (lanjut ke I)
b, Tidak (flanjut ke J)

dengan bohasa Perancis secara

I. Jika ya, alasan anda: (boleh lebih dary satu)
a,  Ingin menunjukkon bohwa sava adaloh mahasiswa sastra Perancis
tr Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
c. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
d. Ingin membicarakan orang lain (gossip),
e. Tidak tahu, ferjodi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebuthan :

-
e T

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malos
c. Lupa
d. Tidak tahu
e, Alasan lainnya, sebuttan :

e g e g

o T e e B S o S e oS
——— =

=



K. Kapan anda mencampurnya? (balek lebih dari satu)
of Saat ‘ngobral’ tentang sesyqty

b.
Gk

d.

Memberi perintah
Permohonan maaf
Meminta tolong
Menga jak

Ucapan terima kasih.

L. Bagaimana cara anda mencampurmya?

.

Istilah-istilah yang logi frend dalam bahasa Indonesia, saya ganti ke bahasa
Perancis. Misalmya, Capek dehl - fatigod dehl,

4 Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu seat berbicara

c.

dalam bohasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Misalmya
manger yukdl

Saya akan mempertimbangkan kaideh gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya cest graturt koh? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalem bahasa Perancis.

a.
b.
L=

d.

Kata benda (nomina), mis. buku-fire -

Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir

Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade

Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- fres

Kata depan (preposisi), mis. ke-d L

B
A
C
]
.
perasacn (inter jeksi) c

Kata yang menunjukkan
mis. rindu-manguer
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QUESTIONER

R R L L L T P YR T P e

Yang diojukon 0len Wsyanne Erid Salla unfuk bohan skipsi: cAMEUR KODE. ANTARA BAHASA THOONESIA

DENGRE BRHRSA PERANCIS PADR MAHASISWA SASTRR PERRARCIE UMIVERSITAS HASANUDDIN (SEBUAN
TIHJAURN SOSIOLIMGUISTIN)

st ’ Hwiﬂanl;i

e - Pailoson

Amgratii : b

rewpat/ Tangaal Lakir . Makagrar /11 Wotemger 1986
1. Indenesia 3. Inggris
2  Daerah 4. Lainmya

(beri tanda [
A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

L 2 3 4, sebutkan:

B. Behasa yang anda pakai sehari-hari

L U// 2 3 4, sebutkarn:

€. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu)
Ll-" 2 3 4, sebutan:

D. Sedangkan secara pasif (beleh lebih dari satu)

I 1 I V 3 4, sebutkan:

E. Dimana anda perfama kali belajor bahasa Perancis?
a. Rumah

K Kampus o S S ",:
c. Tempat |ainmya, sebutkan: « e

(5

F. Sejouh mana anda mempraktekkan bahasa FPerancis?

?s{_\ Setiap hari

b, Seminggu sekali
c. Sebulan sekali
d. Tidak pernah



g, Dimana anda biasa mempraktekkan b

E. i rumah ahasa Perancis>
b, Di kampus
¢. Ditempat lain, sebutkan: 7™ """ -m-mmooalllL
d. Tidak dimanapun W _1'

H. Pernahkoh anda menggunakan bghasq
bersamaan? (mencampurnya)

Indonesig dengan bahasa Perancis secara

. Ya (lanjut ke I)

b.

Tidak (lanjut ke J)

[. Jika ya, alasan anda: (boleh lebih dary safu)

Inain menunjulkhkan bahwa sova adalah mahasiswa sastra Perancis
Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia,
Sedang membicaraken topik tertentu, misalnya uang.

Ingin membicarakan orang lain (gossip).

Tidak tahu, terjadi begitu saja.

Alasan lainnya, sebutkan :

B e —_—— m a =h —— o ey —
e s o o o e P e et o) T S A, et T ¥

-

J. Jika tidak_ alasan anda:

Malu
Malas

Lupa
Tidak tahu

Alasan lainnya, sebutkan:

E——
e
i e oy
- e B
— e —
—
ot e

—— -

e —
L e
a—_nn—-l-"—-__-_-- =
—

—



ki papan anda mencampurnya? (boleh lebik dari satu)

:?(. Saat 'ngobral’ tentang sesuaty
b. I!-'jlemhe.r‘i perintah
c. Permohonan maaf
d. Meminta tolong
e. Mengajak
f. Ucapan terima kasih.

L Bagaimana cara anda mencampurnya?

a. Istileh-istilah yang lagi frend dalam bahasa Indonesia, saya ganti ke bahasa

Perancis. Misalnya, Capek dehl - fatigus dehl.
jl{ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu soat berbicara

dalam bohasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalmya. Misalnya
manger yukl|

c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakal
dalam struktur bahasa Indonesio. Misalrya cest grafurt kah? (gratiskah?}

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bohasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a. Kata benda (nomina), mis. buku-/fire L

b. Kata kerja (verba), mis. tidur- darmir

c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade

i - frés
d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat

e. Kata depan (preposisi). mis. ke-d
psrd.ﬁﬂﬂl'" {ir‘l’fﬂrjﬂ:kﬁi],

(Lo gl Rl f Bl o ol B

f. Kata yang menunjukkan
mis. rindu- manguer
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QUESTIONER

OICTTI
n--|||ll|||...|“_“““.“” ..... -
eTTT

yong dicjukan oleh Lusyanne Erhid Sqll uniu i
DENGAN BRHASR FERANCIS BAna Maj DONn skrips| | CANPUR XODE ANTARR BAHASA THOGHES [A

IASISWA SASTRR
PERRANCIS UNIVERSITAS K
TINJRDAN SOSIoLINGUTSTLK| {ASANUDDIN (SEBUAN

HAMA : ?ﬂTMﬂWﬂTL EELLE [
ik . T2l 55008 |
AnpRALAR. - ;L{j'[:'g
Tempat/Tangaal Lanlr . KolenN6UALE / o8 Apa (987 2
1. Indonesia 3 T '
2, Daerah 4 LZ?HQH:Z

{beri tanda f)

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebogai bahasa ibu)
1 V. = 4, sebutkan:

B, Bahasa yang anda pakai sehari-hari
ol 2 3 4, sebutkon:

€. Baohasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu)
v 1 2 3 "J sebutkan:  Boheas= P{cm:rs

D Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu) |
| 2 3 4, sebutkan: ko Cee 2 Tepavz

E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?
a. Rumah
b. Kampus e :
@ Tempat lainnya, sebutkan: | eleotan 3

L e T e e

F. Sejouh mana anda mempraktekkan bahasa Perancis?

@ Satigp hari

b. Seminggu sekali
¢. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




&

. Dimand anda biasa mempraktekkan .
a. Di rumah bahasa Perancis

b. Di kampus

@ Di tempat lain, sebuthan i i fyi === ====xooo
- d. Tidak dimanapun | 2iaine Ba -

o o
T

H, Pernahkah anda menggunakan bahgsq
bersamaan? (mencampurnya)
@ Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

1. Jika ya, alasan anda: (boleh lebih dari safy)
@b Ingin menun jukkon bahwa sava adalah mahasiswa sastra Perancis
b. Memperiancar, karena sulit menemukan pedanan katanya dalam bahasa Indonesia.
c. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
GD Ingin membicarakan erang lain (gossip).
e. Tidak tahu, terjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebutkan

Ty o g R =T R ]
e e R e = =
- —

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
c. Lupa
d. Tidak tahu

— i
e g o
el B
e e LR
]
-
R
— -




|| K. Kapan anda mencampurnya? (holeh lebih dari saty) F

Saat ‘ngabrol’ tentang sesuaty
b. Memberi perintah

c. Permchonan maaf
d. Meminta telong
e. Mengajak
@ Ucapan terima kasih.

L. Bagaimana cara anda mencampurnya?

Istilah-istileh yang lagi frend dalom bahasa Indonesia, saya ganti ke bohasa
Perancis. Misalnva, Capek dehl - fatigué dehl,

@ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperiihatkan unsur gramatikalmye Misalnyo
marnger yukd|

@ Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya clest gratuit kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia vang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a. Kata benda (nomina), mis. buku- fivre kate bﬂhi}-iﬂ-
b, Kata kerja (verba), mis. tidur- dlormir edka SIFA
c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade kake leevie
d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat= frés ”lﬂ;:Er:j: keS|
e. Kata depan (preposisi), mis. ke-d L Aalerba

| ¢ Kata yang menunjukkan perasaan (interjeksi). Preposist

mis. rindu- manguer

]
|
{
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ang digjukan oleh Lusyanne Erhid Salla yn
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pENGAN BRHRSA PERANCLIS PADA MAHASISWA EEE;“”P*-WPUR KODE RNTARA BAHASA IMDONESIA

) PE ;
TIRJAURN sosTon RANCIS UNIVERSITAS HASANUDDIN (SEBUAN

IRGOIST Ik
ana "wf?‘hf‘\&r*uitm 2¢
pilin : ,\_, '%H 0l cﬂ[’_} L
l.!w..lﬂh’_‘ﬂtﬂﬁ

2007

1. Indonesia

SR 3. Inggris

4. Lainnya
(beri fanda )

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

L ] \\ﬁé 3 4, sebutkan:

@. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

r >-<_ 2 3 4. sebutkan:

€. Bohasa yang anda kuasa: secara aktif (boleh lebih dari satu)

[ " | 2 3 4, sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

l ] || 5 EJ 4, sebutkan:

. Dimana anda pertama kali belajor bohosa Perencis?
a, Rumah
ﬁ Kﬂmpl.lﬂ sgisstsereni e I-Il
c. Tempat lainnya, sebuthar: e o

Setiap hari
b. Seminggu sekall
¢. Sebulan sekali
d. Tidak pernah



H. Pern
bers

I. Jika

AL o

J. Jika

-dak dimanapun .

ida biasa mempraktekkan b
rumah
kampus

tempat lain, sebuthan ;[T T T = e
r .

ahasa Perancisy

-

o T
-
T T S o J

-

1 anda menggunaken bahasa Indonesia dengan bahasa Peroncis secara
1?7 (mencampurnya)

(lanjut ke I)
dak (lanjut ke J)

Jlasan anda: (boleh lebik dari satu)

ain menun jukkan bahwa sova adalah mahasiswa sestra Perancis

=mperlancar, karena sulit menemukan padanan katenya dalam bahasa Indonesia.

. ~dang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.

gin membicarakan orang lain {gos=ip).
dak tahu, terjadi begitu saja.

‘asan lainnya, sebuthan:

——— T ——
e e N e e G S
—— e e =S
——
e S, S

—— e - =
— . = A =
e e
- - ——
— e
- =y -

fak tahu
san lainmya, SebUTRVT: e e =

- ——
P

o e e, s -

——
T ]
——

Sge— |

—“--._.-

-
A
i



¢ Kapan anda mencampurnya? (baleh lebih dari sqty
. Saaf ‘ngobral’ tentang Sesuaty

)
. Mem beri F'El""'lTﬂh

‘/f.x. Permohonan maaf
‘i Meminta tolong

Mengajak
' Ucapan terima kasih,

L. Bagaimana cara anda mencampurnya?
. Istilah-istilah yong logi frend dalam bohasa Indenesia, saya ganti ke bahasa
Perancis. Misalnya, Canek dehl = fatigué dehl,

b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gromatikalmya. Misalnya
manger yukll

€. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesic. Misalmya clest gratuif kah? {gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikuf dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a. Kata benda (nomina), mis. buku-/fre .

b. Kata kerja (verba), mis. tidur - dormic i

c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade

i t- frés
d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sanga

e. Kata depan (preposisi). mis. ke-d .
perasaan (interjeksi), ;L_._k-{;—ﬂwq'mﬂ—jﬁﬂﬂi, i

f. Kata yang menunjukkan
mis, rindu- manguer

_MERET BEAUCOUP-
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yarg ciajukan aleh Lusyanne Erhid Salla ik BARE

DENGAY RSR FERANCIS TAOR MAjIAST S smﬂfﬂ”"’ﬁ““”ﬂ KODE RHTARA BAHASA INDOHESIA

IS 1N
TINTAURN SOSTOLTHGOTST TR IVERSITAS HASANUDDIN (SEBURH
2 : A%‘-{ﬂht‘:’]- HUTA:»T
L. F W M o5
Apakatar. i 004

Tﬂ'l.l.]illll'.:.l"-rﬂ I-"I-I'ﬂglﬂ‘lr Lahir . q_ﬂ'['ﬂ'l“(:ﬂ, 3 P --.1-

1. Indonesia

3. Inggris
2. Daerah

4. Lainnya
(beri tanda

A. Bohasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

i_ W 2 3 4, sebutkar:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

! v ‘ 2 3 4, sehufkan:

C. Bahasa yang anda kuasai secard aktif (boleh lebih dari satu)

G 2 q 4 sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

1 e L_LI i, sebutkan:

E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis
ul:- : e m—mEme = ———
. Eampus -"{’1{&

© T«E;mpﬂ.‘l'!ﬂinnyﬂ,iﬂﬁ'ﬁﬁm:L AR e e S e

Perancis?
F. EE‘;E)UH mana anda mempraktekkan bahasd

Setiap hari
b. Seminggu sekali
¢. Sebulan sekali
d. Tidak pernah



e T T e —

% Dlm:mt:t:]fsmh;sﬂ mempraktekkan bahasa Perancis?
Di kampus
c. Di tempat lain, sebuthkgn i == T TT = mmmmmmeceae o
d. Tidak dimanapun e g |

W Pernahkeh anda menggunaken bohasa Tndonesiq dengan bahasa

bersamaan? (mencampurnya)

@ Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

1. Jika ya, alasan anda: (boleh lebih dari satt)

Perancis secaera

a.  Tnain menunjukkan bahwa sava adnlah mahasiswa sastra Perancis

@ Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesio
@ Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang,

@ Ingin membicarakan orang lain (gossip).

e. Tidak tahu, terjadi begitu saja

f. Alasan lainnya, sebutkan

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
€. Lupa
d. Tidak tahu
e. Alasan lainnya, sebutkan :

_—_l.--————__—-l———————l“d——————l--'-_____-“'"______--.-'-'-_'-___—

———

e B

e e

—— i —

=



JII

¢ Kapan anda mencampurnyg? (boleh lebin dari saty)
@ Saat ngobrol tentang sesyaty,
b. Memberi perintah
@ Permohonan maaf
d. Meminta tolong
e. Mengajak
@ Ucapan terima kasih,

L. Bagaimana cara anda mencampurnya?

(8 Istilah-istilah yang logi frend’ dalam bohasa Indonesia, saya ganti ke bahasa
Perancis. Misalnva, Capek dehl - fatigué dehl.

(Bl Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya fahu saat berbicara
dalem bohasa Indonesia tanpa memperlihatkon unsur gramatikalmya. Misalnya
manger yukl!

Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya cest grafuit kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam behasa Perancis,

a. Kata benda (nomina), mis. buku-fire +
b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir = ]
c. Katasifat (adjektiva), mis. sakif-malade A
d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- frés

2. Kata depan [pre.pusfsi}, mis. ke-d C
f. Kata yang menunjukken perasadn (inter jeksi), E

mis. rindu-manguer

_MERET BEAUCOUP-



Yong digjukon oeh Lusyanne Erhig Salia Lniye

—cnl BRHASA PERAN Bahan skrns -

DEHGR CIS PADR MAHAST Sup S EEEI.'E‘-H-I?LIE KODE ANTARA BAHASA IHOOMESLA
TIHIAUAN = RANCIS \NIVERSITAS HASANUDDIN {SEBUAH

DEIDT.I“GUIE'[‘THI
oy Mo
i s AT T
Anghatan N 19
Tenpat/Tangaal Lakir | Palope , 1-g-1gar
Tempa= TRAD :
1. Indonesia 3. Inggris
@ Daerah 4I Lﬂﬁﬁ"‘

(beri tanda )

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

I_‘L/’/ 20 3 4, sebutkan;

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

2 3 4, sebutkon:

C. Bohasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu)

] '\/‘ff a 4, sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih l:ftir'l' satu)

: : vz 4, sebutkan:

E. Dimana anda pertama kali belajar hahasa Perancis?

a.  Rumah

® Gompas: NETEEEEE e .
e N

¢, Tempat lainnya, sebuthani \© L eeeeoe- !

i5?
F. Sejauh mana anda mempraktekian bahasa Peranc

@ Setiap hari

b. Seminggu sekali
c. Sebulan sekali
d. Tidok pernah



5. Dimana anda biasa mempraktekkan |,
a. Di rumah

Di kampus
| c. Di tempat lain, sebutlan: TT "= mm e
d. Tidak dimanapun L""---L ----------

ahasa Peraneis

y, Pernaohkah anda menggunakan bahasa In i
bersamaan? (mencampurnya) donesia dengan bohasa Perancis secara

Yg (lanjut ke I)
b. Tidak (fanjut ke J)

1. Jika ya, alasan anda: (boleh lebif dari satu)
a, Tngin menunjukkan bahwa sava adalah mahasiswa sastra Perancis
(B! Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bohasa Indonesia.
¢. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya vang.
d. Ingin membicarakon orang lain (gossip)
e. Tidak tahu, terjodi begitu sajo.
f. Alasan lainnya, sebutkan

- EE e —— -——___-——___-———__u-—————-rr—————l-—————__‘ e ey

el e

J. TJika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
c, Lupa
d. Tidak tahu

| . Alasan lginnya, sebutin: L eece--mmmmosmmmmon

e e, e - T

Sp——

o e e T e e i B e e
o e S e T BT '
— -
—

-
-_.__-_._-.n-
J—
_____

= -

T




¢ Kapan anda mencampurnya? (boleh lebih gop satu)
@] Saat 'ngobral’ tentang sesyaty
b.
c.
d.
e
f.

Memberi perintah
Permohonan maaf

Meminta Tﬂ-lﬂng

Mengajak
Ucapan terima kasih.

| Bogoimanad carda anda mencampurnya?

@ Istilah-istilah yang logi frend dalam bohasa Indonesia, saya ganti ke bahasa

Perancis. Misalnya, Capek dehl - fatigud dehl.

Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancls yang saya tehu saat berbicara
dalam bohasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya
manger yukl!

Saya akan mempertimbangkan kaidah gromatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya ¢'est graturf koh? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahosa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

Kata benda (nomina), mis. buku- fivre

Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir

. mis. <akit-malade
), mis. sangat- frés

Kata sifat (adjektiva)

Kota kerja Banfu (adverba

2
B
I
c
i j D
Kata depan (preposisi), Mis. ke-a
[_

Kata yang meniun jukkan perasadn (infer

mis. rindu-manguer




QUESTIONER

I
L L L E T P (el i

S5TIE]
parad S Hpg L
HE"‘""- : ?Wﬁm'i
Anghatar. Dot
"-!.F-'-Tﬂt.-f'rnwggﬂl Lohir : Q'W‘hrﬁ', LR R Ty
—_—
]-__ Iﬂdﬂ‘nﬂiﬂ e 31 Inggr-m
- 2. Daerah 4, Lainnya

e
.:bE.I"l TGIVGS o

4. Bohasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

| i 2 3 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

L 1 Jl 2 3 4 sebution:

C. Bahasa yang anda kuasal secara aktif (boleh lebih dor sotu)

4 =abutican;

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

| | V‘ 5 wmfkun: ¥

: cis?
E. Dimana anda pertama kali belajor bahasa Peran

a. Rumah TNy e
b. Kﬂl‘l‘lp‘l.ls . r_F__-__-,;J.: _________ :
@ Tempat lainnya, sebuthan : L_E?fﬂfi __________

a Peroncis?
F. Sejauh mana anda mgmpmhfekkm bahas

@ Setiap hari

b. Seminggu sekali
¢c. Sebulon sekali
d. Tidak pernah




; biasa memprakt
. pimand anda Praktekkgn ba
60 4 Di rumah 1950 Perancs)
Di kampus
c. Di tempat lain, sebutkagn: 7=~ ====ac___

4. Tidak dimanapun T =

P chasq T .
hersamaan? {mencampurnya) ndonesig

d'E‘-th'l b'ﬂhﬂs-ﬂ, P'Er,nncl'ﬂ- secara
Ya (lanjut ke I)

. Tidak (lanjut ke J)

1 Jika ya, alasan anda: (boleh lebik dart sata)

a

k]

Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam behasa Indonesia,
Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.

Ingin membicarakan orang lain (gassip).

Tidak tahu, terjadi begitu saja,

Alasan lainnya, sebuthan :

1. Jika tidak, alasan anda:

Malu
Malas
Lupa
Tidak tahu
Alasan lainnya, sebuthans L eeemeemee- .

-—
- S
______

e ot i e

=



K. Kopan anda mencampurnya? (boleh lebih dari

@ Saat ‘ngobral’ Tentang sesuaty
b. Memberi perintah

satu)

c. Permohonan maaf
d. Meminta tolong

'@]. Mengajak

f. Ucapan terima kasih.

L. Bagaimana cara anda mencampUrnya?
f@ Istilah-istilah yang lagi frend dalam bahasa Indonesia, saya ganti ke behasa
Perancis. Misalnya, Capek dehl - farigud dehl, —

b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu seat berbicara
dalom bohasa Indonesia tanpa memperiihatkan unsur gramatikalmya, Misalmya
manger yukil

% Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya cest grafwit kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalom bohasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

@- Kata benda (nomina), mis. buku- fivre g
b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir

c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade

d. Kata kerja Banfu {adverba), mis. sangat- frés

e. Kata depan (preposisi), mis, ke-d

=l |lamle | =a

f. Kata yang menunjukkan perasaan (inter jeksi),

mis. rindu- manguer
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1, Indonesia 3 Tngaris
? Daerah 4 Vit

' r
(beri tanca /)

A, Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

v 2 3 4, sebutkan:
8. Bahasa yang anda pakai sehari-hari
i V 2 3 4, sebutkan:

(. Bahasa yang anda kuasai secara aktif {boleh lebih dari satu)

f

\.,_/

2

'3

4, sebutkan: et

L

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

—_

1

W

4

,@;‘ | 4, sebutkan: T ove j;f

= —

y 57
E Ditana ande pertama kali belajar bahasa Perancis

a. , Rumah WL
"bf/ Kampus T :
¢. Tempat lainnya, sebutkan . o-=-=-momTT

hhhhh

F Sejauh mana anda memprﬂktelcl-:drl bahasa Perancis?
Setiap hari
. Seminggu sekali
. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




5. Dimana anda biasa mempraktekkan bahasa Peranci ?
15

E/Di rumah
! Di kampus

¢ Di tempat loin, sebutkan:y """
d. Tidak dimanapun i

i Pernohkeh anda menggunakan bahasa :
bersamaan? (mencampurnya) Indonesia dengan behgsa Perancis secara

w Ya (lanjut ke I}
b. Tidak (lanjut ke J)

I Jikaya, alasan anda: (boleh lebifh dari safu)
a. Innin menun jiklan bohwa sava adalah mahasiswa sastra Perancis
! Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
c. Sedang membicarakan topik terfentu, misalnya uang.
d, Ingin membicarakan orang lain (gossip).
e Tidak tahu, terjadi begitu saja.
f£. Alasan lainnya, sebutkan

_.-—_J—_|.|-—_n——_n—_a.——_-—_-—-_-—__.———-.——-l-——-.———-r——d.n-—__-—-.

I. Jika tidak, alasan anda:

a. Malu
b. Malas
c. Lupa

d. Tidak tahu
e Alasan lainnya, sebutkan: o

—_ o e kR
oy g, = i e, ST - -

__.—.n.—d-—l-—"‘_

- o o e
L e e e W e S
— e e e
pal g S R ey



¢ Kapan anda mencampurmya? (bolek lebih d
‘ ari saty
"?)/ Saat ‘ngobrol’ tentang sesyaty }

b.
G
d.

Memberi perintah
Permohonan maaf
Meminta tolong
Menga jak

Ucapan terima kasih,

L. Bagaimana cara anda mencampurrya?

Tstilaheist :
6." stilah-istilah yang logi frend dalam bohasa Indonesia, saya ganti ke bah
v antl Ke bahasa

Perancis. Misalnya, Capek dehl - fatigue dehl

Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu soat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya Misalnya
rmaniger yuk!!

Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya clest gratuit koh? (gratis kah?)

M. Urutkan jenis kota berikut dalam behosa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalom bahasa Perancis.

e a
q b,

e

£ d.

' &
f o

Cr

Kata benda (nomina), mis. buku- fivre

Kata kerja (verba], mis. tidur- darmir

Kata sifat (adjektiva), mis. sakit- malade

Kata kerjo Bantu (adverba), mis. sangat- frés

Kata depan {prapusisi], mis. ke-d

e LA - £l LT [

FasQarn (interjeitsi},

Kata yang menunjukkan pe
mis, rindu-manguer
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! 1. Indenesia : 3. Inggris
! 2 Daerah 4. Lainnya

{beri tanda /')

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

1 @ 3  4,sebutkon;  Emerah

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

e = 3 4, sebutkan:

€. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu)

1 ] L/E:j 3 4, sebutkean:

. Sedangkan secara pasif (beleh lebih dari satu)

] @ @ 3 4 sebutkan:

E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?
a. Rumah

@ Kampus — .
c. Tempat lainmyd, sebutkan i

e .
o i i e e L P =

e

F. Sejouh mana anda mempraktekkan bahasa Perancis?

a. Setiap hari
Seminggu sekali

c. Sebulan sekali

d. Tidak pernah




S =

5. Dimand anda biasa memprﬁkmhm

a. Dirumah Pahasa Perancis?

Di kampus
c. Ditempat lain, sebuthan ;v ™" -mm=m-aiaoiilll
d. Tidak dimanapun vessabze s RN 3

W, Pernahkah anda menggunakan bohasa Tndg
bersamaan? (mencampurnya)
Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjuf ke J)

1. Jika ya, alasan anda: (boleh febih dars satt)
Ingin menunjukkan bahwa sava adalah m

"E'-Si.ﬂ dwm bﬂh.nsa P‘Ell.mcis secara

ahasiswn sostra Perancis

b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katarya dalam bahasa Indonesia.

c. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang,

d. Ingin membicarakan orang lain {gossip).
e. Tidak tahu, ferjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebutkan !

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
€, Lupa
d. Tidak tahu

e. Alasan lainnya, sebutkan -

) e
T
-
——

i L T T

e W

.
e o o e
g g e B, e



¢ Kapan anda mencampurnyg? (bci;leh lebih dari satu)

a,
b.
C.

d.

i,

Saat ‘ngobral’ fentang sesyaty
Memberi perintah

Permohenan maaf
Meminta tolong
Mengajak

@ Ucapan terima kasih.

L. Begaimana cara anda mencampurnya?

a,

Istilah-istilah yang logi frend dalam bahasa Indonesia saya ganti ke bah
; asa

Perancis, Misalnya, Capek dehl - Fatigud dehl

@ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis Yang saya tahu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalmya. Misalrya

imarnger yukl!

c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis laly saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya c st graruit keh? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang paling sering onda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

Kata benda (nomina), mis. buku- fire

Kata kerja (verba), mis. tidur-dormir

Kata sifat (adjektiva), mis, sakit-malade
Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- frés
Kata depan [prepns':si}, mis. ke-4

Kata yang menunjukkan perasaan (interjeksi),

mis. rindu - manguer
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4 Indonesia

h 3. Inggris
2. Daera

4, I_I:Lihrr:,nu
{b-E-I'i Jl"li'-|-'!'|.1.'jl::|- -.rr}

4. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai behasa ibu)
| i 2 3 4, sehutkan: |

B Bahasa yang anda pakai sehari-hari |
r s . 3 4, sebutkar |

€. Bahasa yang anda kuasai secard aktif (boleh lebih dari satu)
ﬂ V 2 3 4, sebutkan:

b, Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

| mE
|

: rancis?
E. Dimana anda pertama kali belajar bahasd Fe

a. . Rumah
&/ Kompus e e .
¢. Tempat lainnyd, P e e

i

Perancis?
F. Sejouh mana anda me.mprﬂh‘r!.kl‘iﬂﬂ bahasa

& Setiap hari

b, Seminggu sekali
. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




g. Dimand anda biasa mempraktekkan ;
a. Di rumah bahasa Perangisy

b’ Di kampus
c. Di tempat lain, sebyttan i
d. Tidak dimanapun '

-
-
-
-
_____________

Tm
=
-
e i 1
———

M, Pernchkah anda menggunaken bohasq 1
bersamaan? (mencampurnya)
o Ya (lanjut ke I)
b, Tidak (lanjut ke J)

donesia dengan bahasa Perancis secara

I, Jika ya, alasan anda: (boleh lebif darf saty)
a. Ingin menunjukkon bahwa sayo adalah mahasiswa sastra Perancis
b Memperlancer, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
e. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
d. Ingin membicarakan orang lain (gossip).
e. Tidak tahu, terjodi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebutkan .

____.—___a.--—__-.-—___--.-———-—--—————ﬂ-'————‘"____""'-__

I
I
1
-

-

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
i b. Malas
I c. Lupa
d, Tidak tahu

e. Alasen lainnya, sebutkan: e e st e

—
-
- —
a —
-
i —

__________

i . e S S
— - —
‘_r-'_-_-_-
-
—
=
e
=




|
|
. Kapan anda mencampurnya? (bofen

lebih dari «
saty
o~ Saat ‘ngobral )

b. Memberi perintah

c. Permohonan maaf

| d. Meminta tolong

e. Mengajak

f. Ucapan terima kasik,

L. Bagaimana cara anda mencampurhya?
a. Istilah-istilah yang lagi #rend dalam bahasa Indonesia, saya ganti ke bahasa
Perancis. Misalnyn, Zapek deh| - Fatigué deh!
b/ Saya memasukkan' beberapa kata bahasa Perancis yang saya fahu saat berbicara
i dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya

rmanger yulkll
c. Saya akan mempertimbanghkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya ciest grafun? kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bohasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

nw , -

o Kata benda (nomina), mis. buku-/ire

&/ Kata kerja (verba), mis. tidur-dormir

o/ Kata sifat (adjektiva), mis. sakit - malade

d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- frés

e. Kata depan (preposisi), mis. ke-d | =

(interjeksi),

| ‘F"' Kata yang menun jukkan perasaan
mis, rindu-manguer
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1. Indonesia 3. Inggri

. Inggris

2. Daerah 4, Lainnya

(beri tanda 4}

A. Baohasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

J 2 a 4, sebutkan:

B. Bahaosa yang anda pakai sehari-hari

I - 2 3 4, sebutkan:

€. Bahasa yang anda kuasai secara akhif (baleh lebih dari satu)

I M 2 3 4, sebufkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

L ] »._E/"/ ‘__:.3_‘,,.«/ dsebu’rkﬂn: PetunaS:

E. Dimana anda pertama kali belajar bahesa Perancis?
a. Rumah

. Fampus . !
i Tempat lainnya, sebuthar: ‘E:E‘?ﬂﬂ«@'\":%“ﬂaﬂeﬂ

e

i — i — =

-—

F. Sejauh mana anda mempraktekian bahasa Perancis?
(@) Setiap hari
b. Seminggu sekali
. Sebulon sekali
d. Tidak pernah



a anda biasa mempraktekkan

iHW" bﬂhﬂ_Eﬂ'P ,
6 P " bi rumah erancis
Oi kampus
- Di tempat lain, sebutkan :"- __________________
" 4. Tidak dimanapun o e s L 1
F‘grﬂﬂhkﬂh anda menggunaken bahasq T
r persamaan? (mencampurnya) nesia dengon bahesa Perancis secara

b.

£

n @DE® e

Ya (fanjut ke I)
Tidak (fanjut ke J)}

Tike ya, alasan anda: (boleh lebif dari saty)

Inain menun jukkan bahwa sava adalah mahasiswa sastra Peraneis
Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katarya dalam bahasa Indenesia.
Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.

Ingin membicarakan orang lain (gossip).

Tidak tahu, terjadi begitu sdja.

Alasan lainnya, sebutkan

______________
e e
(R R
e e e S o

___________
—d
= -
e e R
_____
- e
e -

J. Jika tidak alasan anda:

Malu

. Malas

Lupa
Tidak tahu
Alasan Tainoya, sebution: S SRS S e

— -
—
=
—— i — =

— =
g et S
—
—r =



(apon anda mencampurmya? (boleh lebih gopi gy,
o
Q Saaf ‘ngubrnl‘ Tentang sesyaty,

b, ‘Mgmbar’i perintah

J

c. Permohonan maaf
4. Meminta tolong

(& Mengajak
@ LUcapan terima kasih.

L Bagaimana carad anda mencampurhya?

o Istilah-istiloh yang lagi frend’ dalam bahaso Indonesio, .suyu qantl ke bahasa
Perancis. Misalmya, Capek dehl - fatigus dehl,

@ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gromatikalmya. Misalmya
manger yuk!!

¢. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis falu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya ¢ ést grafurt kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bohasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis, e

a. Kata benda (nomina), mis. buku- fivre EL

b. Kata kerja {verba), mis. tidur-dormir ___d._.—

c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade (el R

4. Kata kerja Bantu (adverba), mis.Son9%- trés _%____

e. Kata depan (preposisi), M= ke-d =t
perasaan i nterjekst). 5

f. Kata yang menunjukkan
mis, rindu- manguer
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1 Indonesia
2 Daerch

(beri tanda /)

3. Inggris
4. Lainnya

A Bohasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

[ ] =

3 4, sebutkar: Bahata Inclenelia

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

[0 [

| 3 4, sebutkan: Bahdn Indaneljo

€. Baohasa yeng anda kuasal secara aktif {baleh lebih dari satu)

Q) &

3 4, sebutkan:

b. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari safu)

= g

Mutmn:

E. Dimana anda pertama kali bela)

a. Rumah

Kampus
c. Tempat lainnya,

F. E%h mana anda mempraktekka

(‘) Setiap hari

Seminggu sekali

b.
¢. Sebulan sekali
d. Tidak pernah

ar bahasa Perancis?

L=
—_
i o e



mana anda biasa mmthﬂk

' kan

6. V' %) Di rumah bahasq Perancigy -
Etﬁ Di kampus

il D| ‘I'E!"ﬂ FIET |1:|.i|"|I ,ﬁ'ﬂbu?‘kﬂ” L

d. Tidak dimanapun 2 i

-
—-
-
L =
e
= -
o
e

H, pernahkah anda menggunakan bahasq Tndonec;
bersamaan? (mencampurnya) a
Ya (lanjut ke I)
b, Tidak (lanjut ke J)

dengan bahasa Perancis secara

1 Jika ya, aloson anda: (boieh lebih dart satu)
a. Inain menuniukian bahwa sava adaloh mahasiswa sastra Perancie
@ Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
c. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya vang.
Ingin membicarakan orang lain {gossip).
e. Tidak tahu, terjodi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebuthan:

e = e e S BN O T TR e e e
e e e T

Viembiatakan Kafa (bhasa Prancit 1fu)Sehiisga mudah dingat -

P
I
I
I
I
I
L

——— R —
o e e R
—— -
— =
e B —— =

I. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
c. Lupa
d. Tidak tahu
€. Alasan lainnya, sebirtREFE e e

______

—
sy — =
—
-
—
=
e e e



g, Kopo" anda mencampurmya? (boleh lebih dar gty
@ Saat 'ngebrol’ tentang sesuaty
b. Memberi perintah

)

¢ Permohonan maaf
4. Meminta tolong

@ Mengajak

§. Ucapan terima kasih.

| Bogaimana card anda mencampurnya?

Istilah-istilah yang lagi frend dalom bahasa Indonesia, saya ganti ke behasa
Perancis. Misalnya, Capek dehl - fatigue dehl.

@ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya fehu saat berbicara
dalam bohasa Indonesia tanpa memperlihatkon unsur gramatikalmya, Misalnya
manger yukll

c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal behasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya cest grafuif kan? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bohasa Tndonesia ¥ans paling sering: anch

campur/ganti ke dalom bahasa Perancis.

a. Kata benda (nomina), mis. buku- ffvre —— ?]
b. Kata kerja (verba), mis. fidur-dormi” e
c. Kata sifat (adjektiva), mis sakit-malade T
d. Kota kerja Bantu (adverba), mis. senget” i E
e. Kata depan (preposis i}, mis. ke-d __'_'_-F_
R

interjeksi,
f. Kata yang menun Jumwﬂmilﬂfﬂﬂﬂ

mis, rindu- manguer
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1 Indﬂn:isia 3 Thogic
2 Daera 4. Lainnye
(beri tanda )

A Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

| N~ . 3 4, sebufkan:

B. Bahasa yang onda pakai sehari-hari

I \l/ 2 3 4, sebutkan:

€. Bahasa yang anda kuasai secara‘aktif (boleh lebih dari satu)

_\_.],/ 9 9 \yéebu#kﬂn: Bhe. Prancls

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

T 1]

- roncis?
E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa P

a. Rumah A .

“b Kampus e R :
c. Tempat lainnya, sebutkat: el

perancis?
F. Sejauh mana anda n‘l.emprﬂkteklml‘l bahasd

2. /Setiap hari

b. Seminggu sekali

c. Sebulan sekali

d. Tidak pernch




qna anda biase mempraktekkan p, \
n:a/ Di rumah chasa Peraneis) !

\b/DI kampus
‘\;/Dl tempat lain, Sebutkan: T " o crmmmeae
4. Tidak dimanapun ,"‘;{E_'I:'ﬂq i

=

pernahkah anda menggunakan bahasg T,
¢ persamaan? (mencampurnya) hdonesia dengan bahasa Perancis secara

Ya (lanjut ke I)
b, Tidak (fanjut ke J)

1 Jika ya, alasan anda: (boleh lebik dari satu)
a. Ingin menunjukkan bahwa sava adaloh mahasiswa sastra Perancis
./ Memperlancar, kerena sulit menemuken padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
¢. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
o Ingin membicarakan orang lnin (gassip).
e. Tidak tahu, terjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebuthan:

—

al [ et M=t o T
- i e S e e
e S -
—
N
e S W w e EE

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
c. Lupa
d. Tidak tahu

e. Alasan lainnya, sebufhan: .- g

e ey e, ey S
- i = ~
-

— =
o f
——

-
o
- e v s
T =




¢ Kapan anda mencampurnya? (baleh |pik .

w/50at ‘ngobrol tentang sesuaty

b.

[ F

satu)

Memberi perintah

Permohonan maaf

wgminfu tolong

\e.~/Mengajak

f.

Ueapan Terima kasih.

L Bagaimana cara anda mencampurnya?

a,

TIstilah-istilah yang logi frend dalam Bahosa Indonesia, saya ganti ke bahasa
Perancis, Misalnya, Capek dehl - fafigue dehl

\b/ﬁﬂfﬂ memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara

.

M. Urutkan jenis kata berikut daolam bohasa Indonesia yang pa

campur/ganti ke dalam hahasa Perancis.

a.
b.
c.

d,

dalam bahasa Indonesia tanpa memperfihatkon unsur gramatikalnya. Misalvya
manger yukl!

Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indanesia. Misalnya ¢est grafuif kah? {gratiskah?)

ling sering anda

E) o
Kata benda (nomina), mis. bl e ﬁ"] {]Fﬂﬂﬁ't
Kata kerja (verba), mis, tidur- - B mignonne
Kata sifat (adjektiva), mis. sdile - 0) tres Plog
Kata kerja Bantu {ﬂd\fﬂrbﬂL mis. songat- frés B._:} que %
SRR -d | ———

Kata d (preposisi), mis. L i

ret perasoan (interjeksi), ﬂiﬂ ste

Kata yang menunjukkan
mis. rindu-manguer
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1. Indonesia e
2. Daerah 4. Lﬁr::

(beri val wda v

A. Bohasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

| @ 2 3 4, sebutkan: Balata Indonefla,

B. Bohasa yang anda pakai sehari-hari

@ 2 3 4, sebutkon: BAHaSa (ndenelia -

. Bohasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu)

| e 2 3 4, sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari safu)

|_ | ‘g 3 | 4, sebutkan:

. 157
g Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis:

a. Rumah
- Kﬂl‘-l‘lpus .____‘_____“__ __________ _E
¢. Tempat lainnya, seburkan® | __o-emcsmsamontes

ancis?
F 3ejauh mana anda mamkaTe.‘r:kﬂﬂ bahasa Per

‘&” Setiap hari

b. Seminggu sekali
. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




A nimana anda biasa mempraktekinn bahacs

a. Dirumah Perangisy
4 Di kampus
~c Di tempat lain, sebutkan:7 5 rrmmennae .,
d. Tidak dimanapun b ___%F:J'I"Eng S e .

da m unakan
H pernahkah an engg bahasa T -
bersamaan? (mencampurnya) ndonesia dengan bahasa Perancis secara

w~ Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

1. Jikaya, alasan anda: (bolehs febif darv saty)
b Ingin mentmnjukkan hahwa sava adaloh mahasiswn sastra Perancis
b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
c. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
H/Ingin membicarakan orang lain (gossig).
e. Tidak tahu, terjodi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebuthan :

——— e ——

-___,__J-__-.-r——'--——'-"
—— e —
S — L RN

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
c. Lupa
d. Tidak tahu

——————————

e. Alasan lainnya, cebuthans e

______

e e i
e e e
e =
— -

= = EmEm  wrom

- —
oy pu i
-——
— -




. Kepd” anda mencampurnya? (bojep e

E{ Saat ‘ngobral’ tentang sesyaty

b. Memberi perintah

¢’ Permohonan maaf

d. Meminta tolong

e. Mengajak

¥ Ucapan terima kasih.

L Bagaimana cora anda mencampurnyg?

o. Istilah-istilah yang lagi frend dalam bahasa Tndonesia saya ganti ke bahasa
Perancis. Misalnva, Capek dehl - fationg dehl

‘b "Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis Yang saya tahu saat berbicara
dalam bohasa Indonesia tanpa memperfihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya
fmanger yukl!

c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya cest gratu kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam behasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

2

a. Kata benda (nomina), mis. buku-/ire

b. Kata kerja (verba), mis. tidur- danmir

malade EEE
freés

c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-

d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat-

_H*F‘E.‘Jﬁﬂﬂw

e. Kata depan (preposisi), mis. ke=-d

' jeksi),
T Kata yang mmukkﬂﬂ pEJ'ﬂSﬂ-m [Iﬂfﬂrj :I |_

mis. rindu- manguer
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1. Indonesia 3 Ingris
¥ Doeran 4. Lainnya

(beri fanda )
4. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

| ¢ 3 4, sebutkan;

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

| BT ' 2 3 4, sebutkan:

€. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (baleh lebih dari satu)

! | Vf . 3 4, sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

5 ; | s

E. Dimana anda pertama kali belajor bahasd Perancis?
a. Rumah
' Kampus S I
¢, Tempat lainnya, seburtharn . :" e

157
F. Sejauh mana anda mempraktekkan bahasa Perancis:

" Setiap hari

b. Seminggu sekali
c. Sebulan sekali
d. Tidak pernah



v

IED

%

£

d.

b.

J

mana anda biasa mempraktekkan bghqs

i rumah @ Perancis
Di kampus
pi tempat lain, sebutian: R
Tidak dimanapun . h""""“"-

-
=y

=

-

L .
(s
-
R R . |
=
-

da men k
7| Pemuhkﬂh ar ggunakan huhu_gq Tnd :
bersamaan? (mencampurnya) onesia dengan bohesa Perancis secars

o Ya (lanjut ke I)

Tidak (lanjut ke J)

1 Jika ya, alasan anda; (boleh lebih dari satu)

_ Tngin menunjukken bahwa saya adaloh mahosiswa sastra Perancis

Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam behasa Indenesia.
Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.

Ingin membicarakan orang lain (gossip).

Tidak tahu, terjadi begriu saja.

Alasan lainnya, sebuthan:

___-__-.-_-1-__.-.__.__..._‘..__---a——--——----——--———d'-l

— T e

o L s ek i e =
————————————————
— i e e
____-..__-__--—-——l

1. Jika tidak, alasan anda:

Malu
Malas
Lupa

. Tidak tahu

e
e e e T =

1
|
L e BT i

- I
1

I

|

L]

e S

-—.—a—-—-—‘_“__ =

-
—_—
-
-
-

e~ w ]

s, L



h

| Kepayon e mencampurnya? (boleh lebih dapj sop,
' )

_ Saat ‘ngobrol’ tentang sesunty
b. Memberi perintah

permoheonan maaf

4. Meminfa tolong

. Mengajak

f. Ucapan terima kasih.

| Bagaimana cara anda mencampurnya?
o TIstilah-istilah yong logi frend da :
S og lam behasa Indonesia, saya gonti ke bahasa
Perancis. Misalnya, Capek dehl - Fatinud dehl
b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalam bohasa Indonesia tanpa memperlihathon unsur gramatikalmya. Misalmya

M/ manger yukl!
Saya akan memper fimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lolu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia Misalnya clest gratuit kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalom bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalem bahasa Perantis. PR
a. Kata benda (nomina), mis. buku- fivre “i—_ |
b. Kata kerja (verba), mis. tidur-donmi e
¢. Kata sifat (adjektiva). M salt-malede H
d. Kata kerja Banfu {ﬂduﬂr‘bﬂ}, mis. sangaf trés _;___,_._._-—-——'—'_'_'_
e. Kata depan (preposisi). mis. ke~ —-::#‘_'_ﬁ_._._-_-——.
f. Kata yang menunjukkan perasadt (interiehe?) L
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1. Indonesia o 3. Inggris
2. Daerdh 4. Lainnyo

(beri tanda I

A. Baohasa yang anda kenal pertama kali (sebogai bahasa ibu)
‘ O 2 3 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

I_ @) 2 3 4, sebutkar:

€. Bahasa yang anda kuasal secard aktif (boleh lebih dari satu]

4. sebufkan:
[0 [ =S

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebin dari satu)

: © ] ® | 4, sebutkan:

- is?
E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis
a. Rumah

® Kapos e
e, Tempat lainnya, cebuthams | io—emees

a Perancis?
F. Sejouh mona anda mzmpm!-a‘mkhﬂ" bahas

@ Setiap hari _
b. Seminggu sekali
¢. Sebulan sekali
d. Tidak pernan




5. Dimana anda biasa mempraktekkan bohasa Perancisy

a, Di rumah
(B Di kampus
c. Di tempat lain, sebirtkgn =7 == " "= —mmmmme e :
d. Tidak dimanapun R

H. Pernahkah anda menggunakan bahasa Ind
bersamaan? (mencampurnya)
Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

onesia dengan bahasa Perancis secara

I. Jika ya, alasan anda: (boleh lebifi dari sat)
a. Tngin menunjukkan bahwa sava adaloh mahasiswn sastrn Perancis
b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalom bahasa Indonesia.
c. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
@ Ingin membicarakan orang lain (gossip).
e. Tidak tahu, terjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebuthan:

e A e e e e . g i e e

—— .

J. Tika tidak, alasan onda:
a. Malu
b. Malas
c. Lupa
d. Tidak tahu

e. Alasan lainnya, sebutian:

— -
_______________

o



. . Kapananda mencampurnya? (baleh lebik dari sotu)

(& Saat'ngabrol' tentang sesuaty
b. Memberi perintah

c. Permohonan maaf
d. Meminta tolong
e. Mengajak

f. Ucapan terima kasih.

L. Bagaimana cara anda mencampurnya?

a, Istilah-istilah yang lagi frend dalam bohasa Indonesia, saya ganti ke bahasa
Perancis. Misalnya, Capek dehl - fatigue dehl,

b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalmya. Misalnya
manger yukd!

@ Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesio. Misalnya cest graturf kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dolam bahasa Indonesia yang paling sering ando
campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

o Kdta benda (nomina), mis. buku- fire

b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir |

Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade

d. Kata kerjo Banfu (adverba), mis. sangat- frés

e. Kata depan (preposisi), mis. ke-d

B
d
a
c
)
perasaan (interjeksi), §

f. Kata yang menunjukkan
mis. rindu-mangier
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QUESTIONER
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yong digjukan cleh Lusyanne Erhid 5oija Bl ;
pENGAN BARRSA PERANCIS PADA MAMASTSun bsTs?n sl CANEUR oD

ANTARK BAHASA THDOMESTH
iTAS HASANUDDIN {SEBUAM

TIRIAUAN SOSTOLINGUTSY fy

pJAmLd : Rﬁ{ r.'l-r.jm.'ir-

S : Firtokp

AngRatan. : Pon s

Tempat/ Tanggal Lahir FCb-dlohe 5 dfober EE&F
1. Indonesia 3:. Inagris
2. Daerah iy

(beri tanda )
A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

8] 2 3 4, sebutkarn:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

| @ 2 3 4, sebutkan:

==

C. Baohasa yang anda kuasai secara aktif (baleh lebih dori satu)

L G) 7 3 4, sebutkan:

D. Sedangkan secara posif (boleh lebih dari satu)

) (2 3 4, sabutkan:
E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?
o Rumoh. o
@&/ Kampus | e e
c. Tempaf Iainn'y’ﬂ,ﬂﬁﬂfﬁﬁ”-l __________________________

Perancis?
F. Sejauh mana anda mempraktekkan bahasa

& Setiaphari
b. Seminggu sekali
C. _ﬁa.hljlﬂr'l 5'E-+'i.ﬂ|1'
d. Tidak pernah




5. Dimana anda biasa mempraktekkan bahasa Perancigs

a. Di rumah
@ Di kampus

c. Di tempat lain, sebuptaan 7" T mmommmm e
d. Tidak dimanapun . B

——e
i i
S

-

H. Pernahkah anda menggunakan bohasa Tndon
bersamaan? (mencampurnya)
@) Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

esia dengan bohasa Perancis secara

I. Jika ya, alasan anda: (boleh lebik dari saty)
a. Ingin menuniukbkon bahwa sava adalah mahasiswa sastra Perancis
b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalom bahasa Indonesia,
e.. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
d gin membicarakan orang lain (gassip).
(e.) Tidak tahu, ferjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebuthan :

e s . SN N A B P T e e e e S S S, B o s
e e e e e L e R - = =
[ —— e

= am wmmwE

_________
ot 4 i e e £ e £ B
_______
- S e

J. Jika tidak, alasan anda:
a  Malu
b. Malas
c. Lupa

d. Tidak tahu
Alasan lainnya, sebutkan -

ey
R p————
e e 1
— -
— -
-




: KﬂEm anda mencampurnyq? (bolen lebih dar saty)
@ Saat ‘ngobrol tentang sesyaty

b, Memberi perintah

c. Permohonan maaf

d. Meminta tolong

e. Mengajak

@ Ucapan terima kasih.

L. Bagaimana cara anda mencampurnyg?

a. Istilah-istilah yang lagi frend dalom bohasa Indonesia, saya ganti ke bahasa

Perancis. Misalnya, Capek dehl - fatiaue deh|
(@ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara

dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya
manger yukl!

c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bohasa Indonesia. Misalnya cest grafuit kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikuf dalam bahosa Indonesia yang paling sering e

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a
o Kata benda (nomina), mis. buku-/fire =
b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir d
c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-mafade == L:
d. Kata kerja Baniu (adverba), mis. sangat- frés =
e, Kata depan {prﬂpﬂiiﬂil mis. ke-d
(interjeksi). &

f. Katayang menunjukkan perasacn

s, rindu- manguer
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TOs e SEari-Ror

e W as 4 SEOUTRDY

I - _—

&
P‘.
b
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e s o kassal secore akkhT (bolen el Jors Sy,
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— | e

L

Sedarcian secara pasif (boleh lebih dari satu)

- ; [ O | O

E. Dimang cnde pertama kali belajar bahasa Perancis?

c. Eumah

@ Kampus: e eoomnE
¢. Tempat lainn

hasa
E Sejauh mana anda l1‘nE‘-I‘f’lF"|""'1"’“""‘I"‘i‘':“.I ba

a. Sefiap hari
® Seminggu sekdl
e. Sebulan sekall
d. Tidak pernah

o S ey e, e
= -
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Wear

-y

Fujjgbﬂ'ﬂﬂ'?: [ iy e e L




6. Dimana anda biasa mempraktekkan bahasy Perancis?
oncis

a. Di rumah
Di kampus
c. Ditempat lain, sebuthan: 7= === ==<=cenmo
d. Tidak dimanapun S |

o
ey
. i
-
- =

-

H. Pernahkah anda menggunakan bahasq
bersamaan? (mencampurnya)
(@) Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke 1)

Indonesia dengan bahasg Perancis secara

I. Jika ya, alosan anda: (boleh lebif dary satu)
a.  Tnain menunjuklon bahwa saya adaloh mohasiswa sastra Perancis
Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
¢. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
Ingin membicaraken orang lain (gossig).
e, Tidak ftahu, terjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebutkan :

e e e R R

—— o wam ms

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
c. Lupa
d. Tidak tahu
e. Alasan lainnya, sebutkarn :

oy

e e e B .
e I o ] =Rt il It
o e ik e TS S
— e -
I ——
——




k. Kopan anda Mencampurmyg? (boleh lehik darf saty)
Saat ‘ngobrgl’ tentang sesugty
b. Memberi perintah
¢. Permohonan magf
d. Meminta talang
e. Mengajak

@ Ucapan terima kasih,

L. Bagaimana cara anda mencampurnya?
a. Istilah-istilah Yang lagi frend dalam bahasa Indonesia, saya ganti ke bahasa

Perancis. Misalmva, Capek dehl - fotioud dehl

b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tohu seat berbicarg
dalam behasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalmya, Misalnya
manger yukl|

@ Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya clest gratulf kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bohasa Indonesia yang paling sering onda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a. Kata benda (nomina), mis. buku- fivre

b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir

c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit- malade

d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- frés

e. Kata depan (preposisi), mis. ke-d
f. Kata yang menunjukkan perasaan (inferjeksi),

M (5|2 |0 %

mis, rindu-manguer
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vang anda pakai sehari-hari ‘
£ 2 3 4, sehulfor:

Sz == —m== =z secara aktif (boleh lebih dari sTit)

[ = ' 5 4, s=himon e |

> Sedangiar secare pasi (boleh lebih dari satu)
- EJ 4 sabutkon: |

i weal bedmjar hohoso Perancis?
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;. Dimana anda biasa mempraktekhan
a. Di rumah

(B! Di kampus
c. Di tempat loin, sebutha: 7" """ " = mmm e m e
d. Tidak dimanapun

bahasa Perancis?

I--I_
s ‘r‘H‘-‘--. RS e -

Y Pernahkah enda menggunokan bahasa Tndon
bersamaan? (mencampurnya)
@ Ya .f;.-:,.-'f.rr ke I)
b. Tidak (fanjut ke J)

esia dengan bchose Peroncis secors

[. Jikava, clasan anda: (boleh lebih darf satu)
a. Inain menun iukkan bahwa saya adalah mohasiswa sestra Peroncis

Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katomya dolam bonese Indonesic.

n (o)

Sedang membicarakan topik tertentu, misalmya uang.
Ingin membicarakan orang lain (gossip).

(o

Tidzk tahu, terjadi begitu saja.

m

Alasan lainnya, sebuthan |
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I Jiko tidek, alasen anda:
a. Malu
b. Malas
¢. Lupa
9 Tidak fohu
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k. Kapan anda mencumpurﬁyu? (boleh lebih dari satu)

(@) Saat 'ngobrol' tentang sesuaty
b. Memberi perintah

e. Permohonan maaf

@ Meminta tolong

©

Mengajak

f. Ucapan terima kasih.

L. Bagaimana cara ando mencampurnya?

@ Istilah-istilah yang lagi frend dalam bahasa Indonesia, saya ganfi ke bahasa

Perancis. Misalnva, Capek dehl = fatigué dehl,

b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu seat berbicara

dalam bohasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya

manger yuk!!

. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia, Misalnya ¢lest grafurt kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata be

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

.

Kata benda (nomina), mis. buku- /ivre

Kata kerja (verba), mis. tidur- dermir

Kata sifat (adjektiva), mis. sakit- mafade
Kata kerja Banfu (adverba), mis. sangat- frés
Kata depan (preposisi), mis. ke-d

Kata yang menun jukkaon perasaan (inter jeksi),

mis. rindu- manguer
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(beri tanda J)

A. Bohasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

! 2 3 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

|\ it 2 3 4, sebutkan:

€. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu)

] J l A H 3 4, sebutkan:

D. Sedongkan secard pasif (baleh lebih dari satu)

| 2 3~ h 4 sebutkan: £ BALELS

L —

E. Dimana anda pertama kali belajor bahasa Perancis?
a. Rumah

" Kampus =
¢. Tempat lainnyd, e e e e e L

F. Sejouh mana andd mempraktekkan bahasa Perancis?

e Setiap hari

b. Seminggu sekal
c. Sebulan sekali
d. Tidak pernah



;. Dimand anda biasa mempraktekkan

o Di rumah bahasa Perancis

be” Di kampus

¢. Di tempat lain, Sfbwﬁ'm:l' _________________________ :
d. Tidak dimanapun - .

-
il
Ty i e I
-

-

pernahkah onda menggunoken bohasa Tn b _
r persamaan? (mencampurnya) dengan bahasa Perancis secara

o Ya (lanjut ke I)
b, Tidak (lanjut ke J)

1 Jika ya, alason anda: (boleh lebifi dary satu)
a. Tnain menunjukkan bahwa sayva adalah mohasiswa sastra Perancis
¥’ Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bohasa Indonesia.
¢, Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang,
d. TIngin membicarakan orang lain (gossip).
e. Tidak tahu, terjadi begitu saja.
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J. Tika tidak, alasan anda:
a, Malu
b. Malas
c. Lupa
d. Tidak tahu

e.  Alasan lainnya, Sebutiis b oo oA
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(. Kopan anda mencampurnya? (boleh IEEIfh dari
'l - : : m Emu
v Saat 'ngobral tentang sesyqry
b.

.

d.

)

Memberi perintah
Permohonan maaf
Meminta tolong
Menga jak

Ucapan terima kasih,

L. Bogaimana cara anda mencampurhya?

a. Istilah-istiloh yang lagi #rend dalam bahasa Tndoniesic, saya ganti ke befiase

Perancis. Misalnya, Capek dehl - fatioue deh!

b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu seat berbicara

dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya
mariger yukl!

"4 Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai

dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya cest grafuif kah? (gratiskah?)

i M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

Kata benda (nomina), mis. buku- fivre 'g
Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir E
Kata sifat (adjektiva), mis. cakit- malade >
Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- frés G
Kata depan (preposisi), mis. ke-d | — =
Kata yang menunjukkan perasaan (interjeks i) e

mis. rindu- manger
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|, Indonesia 3. Inggris

7 [Daergh 4. Loinnya
beri fanda £

4. Baohasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

l o ? 3 4, sebutkan:

8. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

r g 2 %) 4, sebutkan:

(. Bohasa yang anda kuasai secara akfif (boleh lebih dard satu)

| L.]-H"'" 3 3 4 _sebutkarn: ﬂmﬁb

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari safu)

4 sebutkan:

T e

: Fancis?
E. Dimana anda pertama kali belajor bahasa e
a. Rumah G e

& Kampus e
¢. Tempat lainnya, sebutha® v ===

is?
bahasa Feranc
" Sejauh mana anda mempraktekkan

o~ Setiap hari

b. Seminggu sekall
¢. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




pimana anda biasa mempraktek
&. . Di rumah 2 ik FE"’-'I':EFS?

- Di kampus

C. Di TEF'I'IPU-T |ﬂ.iﬂ. j’gﬁuﬂmn: R T L
d. Tidak dimanapun e =

-
L R
=
-
-y 1
——
—_

H. pernahkah anda menggunakan bahasa T
bersamaan? (mencampurnya) ndonesia dengan bahasa Perancis secora

e Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

1. Jika ya, alasan anda: (boleh lebif dari saty)
a. Inain menuniukkan bahwa sava adalah mahasiswa sastra Perancis
b Memperlancar, karena sulit menemulan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
c. Sedang membicarakan topik tertentu, misakmya uang.
d. Ingin membicarakan orang lain (gossig).
e~ Tidak tahu, terjadi begitu saja
f

. Alasan lainnya, sebutkan

——__JF—_--———_F———.'———J-————‘r————d

e e o,

J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
e, Lupa
d. Tidak tahu
e. Alasan lninnya; SR .

) et e U PR

=
___________
o e e B R R
- iy
-
-

e . T

- e S



¢ Kapon anda mencampurnya? (boleh lebily gors saty
g~ Saat ‘ngobral tentang sesugty
b
<.
d.
E.

f.

M. Urutkan jenis kata berikut

.

!
)
Memberi perintah
Permohonan maaf
Meminta tolong

Menga jak

Lcapan terima kasih.

L. Bagaimana cara anda mencampurnya?

Perancis. Misalnva, Capek deh! - fatigue dehl.

dalam bohasa Indonesia tonpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya

manger yukl!!

Saya akan memperfimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia Misalrya c'est grafut kah? (gratiskah?)

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

Kata benda (nomina), mis. bulku - ¥re
Kata ker ja (verba), mis. +idur- dormir

Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade
Kata kerja Banfu (adverba), mis. sangat- frés
5i), mis. ke-4

Kata depan (prepost \
erasaon (interjeksi).

Kata yang menunjukkan P
mis, pindu- manguer
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b~ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu seat berbicara

dalam bohasa Indonesia yang paling sering anda
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| Indonesia 3. Inggris
2. Daerch 4. Lainnya

(beri tanda )

4. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

| A l 9 ‘ 3 4, sebutkon:

B. Bohasa yang enda paka ;ehur‘i—huﬂ'

l_ \_J"/ 1 2 H 3 4, sebutkan:

C. Bahasa yang anda kuasai secara akfif (boleh lebih dari satu)

4 sebutkan:
v | [

dang i i satu)
if (boleh lebih dari sa :
[ 2
: i Perancis?
E. Dimana anda pertamd kali belajer bahosd
a. - Rumah L.

e
-

— -
o

F. Sejouh mana anda mafﬂpmwhm (i
a, Setigp hari
b Seminggu sekal!
c. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




5 pimand anda biasa mempraktekkan by

a. - Di rumah

d.

4. Pernahkah anda menggunakan bahasa Indenesia dengan bahasa

bersa

Di kampus

‘c. Ditempat lain, sebutian '“"_h""'“""---------..

Tidak dimanapun

an? (mencampurmnya)

“ Ya (lanfut ke I)

b.

Tidak (farjut ke J)

hﬂﬁﬂ P%EE’E? !

Perancis secara

[ Jikaya, alasan anda: (beleh lebik dari saty)

f,

b.

L

Tnain menunjukkan bahwa sava adaloh mohasiswa sastra Perancis

Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Tndonesia.

Sedang membicaraken topik tertentu, misalnya uang,

d. Ingin membicarakan orang kain {gossip).

i
f.

I. Jika tidak, alasan onda:

Malu
Malas

Lupa
Tidak tahu

Alasan Imm*;n Sﬂ” thean -

-

- S

e
- e S e

Tidak tahu, terjodi begitu saja.
Alasan lainnya, sebufkan

e e e ——

___________
e e e N e S

______
_____
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(. Kepon anda MeNcampurnya? (boleh lebih i g

/" Saat ‘ngobrol tentang sesyaty
b. .Memberi perintah
¢. Permchonan maaf
d. Meminta talong
e. Mengajak

f. Ucapan terima kasih,

L. Bagoimana cara anda mencampurnya? |
a. Istilah-istilah yang lagi frend dalom bahasa Indonesia, saya ganti ke bahasa
Perancis. Misalnva, Capek dehl - fatigue dehl,

\_Ia,/Su'p'u. memasukkan beberapa kata bohasa Perancis yang saya tahu seat berbicara
dalom bahasa Indonesia tonpa memperlihatkan unsur gramatikalrya. Misalmya
manger yuld! :

c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramafikal bahasa Ferancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya clest graturt kah? (gratiskah?)

[ i ' d
M. Urutkan jenis kata berikut dalam baohasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalom bahasa Perancis.

a. Kata benda (nomina), mis. bubu-fivre

b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dlormir

\ﬁ-/biﬂ?u sifat [nd_jf.kﬁ'u'ﬂ}. mis. :al-l.'lf*mm!ﬂﬂ’ﬂ f=—r

i ~ frés
d. Kata kerja Baritu (adverba). M= sangat

-d

e. Kata depan [prepusiﬁi}, mis. ke

inter jeksi),
f. Katayang menunjulkdkan perasadn (i e

mis, rindu-manguer
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| Indonesia

5 Tnggris
2  Daerah

4. Lainnya
(beri tanda /)

A. Baohasa yang anda kenal pertama kali (sebogai bahasa ibu)

ol

W 2 3 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

| W 2 3 4, sebutkan:

€. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari safu)

4. sebutkan:

D. Sedangkan secara pasif (baleh lebin dari satu)

4, sebutkan:
] 2

belajar bahasa Perancis?

E. Dimana anda pertama kali
vd, Rumah

b. Kampus P
¢. Tempat lainnya, sebuthal \  ___one-n

F. Sejauh mana anda mem
v, Setiap hari
b. Seminggu sekall
c. Sebulan sekall
d. Tidak pernah




5 bimand anda biasa mempraktekkan b

a. Dirumah hasq Peraneis? i
i Di kampus
c. Di tempat lain, sebufkgn: 7= ===~ =-u..
d. Tidak dimanapun L :
_____________ i

y. Pernchkah anda menggunoken bahosq T doresio
hersamaan? (mf-nmmpur'n-,ru} 4 dengan bahasa Perancis secara

v Ya (lanjut ke I)
b, Tidak (lanjut ke J)

1 Jika ya, alason anda: (baleh lebif dari saty)
a. Tngin menunjukkan bahwa sava adalah mahasiswa sastra Perancis
b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
¢. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
d. Ingin membicarakan arang lain (gossip).
e. Tidak tahu, terjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebuthan

______r________d-____.,____.,..____.,_____..————-u-.—.————..--.-

lcaret= k:aflpﬁg cde  Votckadairs etm-:.w. bebjate AWkl ~peng,
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J. Jika tidak, alasan anda:
a. Malu
b. Malas
c. Lupa
d. Tidak tahu
e. Alasan lainnya, sebuthani  __ _oceeesmsossmesTtT

ey e
r.——__-———d—"'_-'
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¢ Kapon anda mencampurnya? (boleh lebih dr %)

A

b.
/e
vd,

ve.
f.

Saat 'ngobrol tentang sesugty

Memberi perintah
Permohonan maaf
Meminta tolong

Mengajak

Ueapan terima kasih,

L. Bagaoimaona cara anda mencampurnya?

a,

Istilah-istiloh yoang logi frend dalom bohasa Indenesia, saya ganti ke bahasa
Perancis. Misalnva, Capek dehl = fatigue dehl,

b Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu seaf berbicara

C.

M. Urutkan jenis kata berikut da
campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

.

b.

.

d.
12" Kata depan I[prlE:FﬂSiFiJ-
f.

dalam bohasa Indonesia tanpa memperlihatkon unsur gramatikalnya. Misalnya
marger yuk!l

Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya clast gratuit kah? (gratiskah?)

lam bohasa Indonesia yang paling sering anda

Kata benda (nomina), mis. bukti= fivre

Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir [

Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade ==

i t- frefs
Kata kerjo Banfu {ﬂdﬁ'ﬂ-l’bﬂl mis. sangd [

mis. P.IE--& [

interjeksi),
Kata yang menun jukkan perasadn (nterjess Bt

mis. rindu-manguer
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I:'hﬂl‘i tanda v )

4. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

| (1) 2 3 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

[ M 2 3 4, sebuticar:

i i i satu
€. Bahasa yang anda kuasal secara aktif (boleh lebih dari sa )

l ﬁj @ 3 4 sebutkan:

D. Sedangkan secara pﬂsif (boleh |ebih dari satu)

cputkan: ol
[ | e

———

i Pgml‘lﬂiﬂ?
E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa

a. Rumah P I
Kampus ; ST e e i
i FRaM - e
c, Tempat lainnya, 65U s

kan bah
F. Sejouh mana anda mempraktek

a

@ Setiap hari
b. Seminggu S'E'-k'f'h
¢. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




5. Dimand anda biasa mempraktekkan kg

a.

oi rumah hasa Perancisy

() Di kampus

c. Di tempat lain, sebuthan; 7=~ ===aa_._
d. Tidak dimanapun BT

=

=

4 Ppernahkeh anda menggunakan behesa Tndgnesi
bersamaan? {mencampurnya) il dengon bohosa Perancis secara

@ Ya (lanjut ke I}

b.

Tidak (fanjut ke J)

T J'lhﬂ ':f":‘-. ﬂ_|c|,sﬂ,ﬂ anda; {b{.‘.‘ﬂlﬂ.u‘il .Ir-E'b.l'h ﬂ‘lﬂﬂrﬂm}

.

b.

Ingin menun jukican bahwa sava adalah mahosiswa sastra Perancis
Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bohasa Indonesia,
Sedang membicarakaon topik tertentu, misalnya uang.

Ingin membicarakan orang lain (gossip).

Tidak tahu, terjadi begitu saja.

Alasan lainnya, sebuthan .

e it e ! o, e I S5 S,

LE — = —
ct -'__-__-__-__.___..-__-F—.l' = m - - -
ey s S e SRR SO

1. Jika tidak, alasan anda:

Malu
Malas
Lupa
Tidak tahu

e £ LT

—
,..____J——l".-r-.

B e e
e e
-

rrrr

—— s S



¢, Kapon anda mencampurnya? (boleh lebik dgpi safu)

@

b.

C.

Saaf ‘ngobrol tentang sesuaty
Memberi perintah
Permohonan maaf

Meminta tolong

Mengajak

Lcapan terima kasih.

L. Begaimana cara anda mencampurnya?

(@ Istilah-istilch yang lagi frend dalam bahasa Indenesia, saya ganti ke bohasa

b.

Perancis. Misalnva, Capek dehl - fatigud dehl

Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalem baohasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Miselnya
manger yuk!|

Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bohasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bohasa Indonesia. Misalnya clest grafuit kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalom bahasa Perancis.

)

Kata benda (nomina), mis. buku- fivre

C
Kata kerja (verba), mis. tidur - dormir -
Kata sifat (adjekfiva), mis. sakit-malade -
Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- frés -
Kata depan (preposisi), mis. ke-d :

eksi),

Kata yang menunjukian perasan (Terd -

mis. rindu-manguer
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QUESTIONER
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TINJAURN SOSTOLI

PARA BAHASA THDONESIA

NGUISTTE] TRS HRSRHUDDIN [SZEO0RH

- A-LaTih Bermata-w/

- F3liobolq
- 1006

1 Indonesia
2  Daerah

(beri tanda Jj

3. Inggris
4. Lainnya

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

L~ 2 3 4, sebutkan:
B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari
I M 2 3 4, sebutkan: 1

€. Bahasa yang anda kuasal sec

ara aktif (boleh lebih dari satu)

1 5 2 3 4, sebutkon: 1
D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)
] L/ﬁ | 3 4 sebutkan: | 1

E. Dimana anda pertama kali

a. Rumah
. Kampus
. Tempat lainnyd,

F. Sejauh mana anda mem
Setiap hari
b. Seminggu sekali
c. Sebulan gekali
d. Tidak pernah

.._u—ﬂ—-'-"

sebutkan: ; SR

1 e e

belajar bahasa Perancis?

_____

pmkrekl-mn bahasa Perancis?




¢ Dimana anda biasa mempraktekkan bahasg Perancis?

a. Dirumah
" Di kampus
c. Di tempat lain, sebuthan: T~ 77 T T mmmeeaaas
d. Tidak dimanapun ST e ]

W, Pernahkeh anda menggunckan bohasa Indonesi
bersamaan? (mencampurnya) ndonesia dengan bahasa Perancis secara

A

b.

Ya (lanjut ke I)
Tidak (fanjut ke J)

1. Jika ya, alasan anda: (boleh lebih dary satu)

a.

o

Tngin menunjukkon bohwa soya adaloh mohasiswa sastra Perancis

" Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.

Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
Tngin membicarakan orang lain (gossip).

Tidak tahu, terjodi begitu saja.

Alasan lainnya, sebuthan

-— e ...__.—__.-___||-——a.r——a.——__n.-——..n——-..———-..———-..——_--n

PR N R ]

J. Tika tidak, alason anda:

Malu
Malas
Lupa
Tidak fahu

e
------------
-.—.-—-—'_'_J---
p——

-
—
-
________

-
L
e
—
e
—-
—

. =T
=
=2



v, Kopan anda mencampurnya? (boleh lebih dari satu)
saaf 'ngobral’ fentang sesuatu
b. Memberi perintan
c. Permahonan maaf
d. Meminta tolong
e. Mengajak

£. Ucapan terima kasih.

L. Bagaimanad card anda mencampurnya?

a TIstilah-istilah yang lagi trend  dalam bahasa Indonesia, saya gonfi ke bahasa
Perancis. Misalnya, Capek dehl - fartigud dehl,

b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia fanpa memperlihatkan unsur gramatikalnyo. Misalnya
manger yuk!!

"' Saya akan memperTimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia, Misalnya cesT graturt kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis katd berikut dalam bahasa Indonesia yong paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

P
a. Kata bendd (nomina), mis. buku- fivre >
b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormi™ -
i : nr :
c. Katasifaf {ad jektiva), mis. cakit-malade

ba), Mis. sangat- fres ___ﬁ___j_.__#—-—-—'

k
 ke-a _______________—-——-—'

ik &
enunjukkan perasac o s e — |
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yong diapekan cleh Lusyanne Erhid 5ol
pENGAN BAHASA PERANCIS papn Hn:::sﬂ;:-’: bahan shripsi: caupgy 1o,
: E

SASTRA pr SHTARR Fp
o RABCTS HRSA TN
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_'_‘_H—-___‘__
1. Indonesia 3
2. Daerah ol

4. Lﬂir'rrq.-rn.

(oeri tanda J)

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasg ibu)

{"j) i 2 4 4, sebutkan: i suesis

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

[_ {I] b 3 4, sebutkan: mosiesi

C. Bahasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebik dari satu)

[ 1 i 9 3 4, 5eDUtkan  swropsfefra

D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

f I 9 3 4, sebutkan:

E. Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?
a. Rumah

@ Kampus o mmames AR e .
c. Tempuﬂuinnya.sa&wﬂm: ey S S O

F. Sejauh mana anda mempraktekkan bahasa Perancis?
@ Setiap hari

b. Seminggu sekali

c. Sebulan sekali

d. Tidak pernah




5. Dimana anda biasa mempraktekkan
a. Dirumah
(B Di kampus
c. Di tempat lain, sebutkan: 7~~~ =====-mmemeen
d. Tidak dimanapun ' e

H. Pernahkah anda menggunakan bahasy Indotesia
bersamaan? (mencampurnya)
@ Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

dengon bohasa Perancis serara

I. Jika ya, alasan anda: (boleh lebik dari satu)
n.  Ingin menunjukkan bahwa sayva adaloh mahasiswa sastra Perancig
@ Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
c. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang,
d. Ingin membicarakan orang lain (gossip), I
e. Tidak tahu, terjodi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebutkan :

e e e e N W R e e e i G RN R oy e e ke NG me e e e SO S SR

-

e i e e e - s
o S
e e R

J. Jika tidak, alasan anda:
f8 Malu
b, Malas
c. lLupa
d. Tidak tahu
e. Alason loinnya, sebutkant

— i ——
——
e S i — 5,
—
— = -

il k-
——
— -
—— T —
—— -
e
——
—
—
[




¢, Kapon anda mencampurnya? (baleh lebih dari sqmy

@ Saat 'ngobrol’ tentang sesuaty
b. Memberi perintah

)

c. Permohonan maaf
d. Meminta tolong

e. Mengajak

f. Ucapan terima kasih,

L. Bogaimana cara anda mencampurnya?
a. Istilah-istilah logi * :
| | yang lagi frend dalam bahasa Indonesia, saya ganti ke bohasa
Perancis, Misalmva, Capek dehl - fafigud dehl

| @ Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tohu saaf berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalmya. Misalnya
manger yukl!

¢. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalmya clest graturt kah? (gratiskeh?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda
campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a Kata benda (nomina), mis. buku-/fre i
b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir D
¢ Kata sifat {adjektiva), mis. sakit- malade {3
d. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat- 1rés F
e Kata depan (preposisi), mis. ke-d 4 |
§  Kata yang menunjukkan perasaan (inferjeksi), %

mis, rindu-manguer
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Anglatan . dovb

Tewpat/ TangaAL Lakhiy . o5, 09 Jubl Uy
1. Indonesia 3. Tnggric
2. Daerdh 4 Lainaya

(beri tanda )

A. Bahasa yang anda kenal pEFfumﬂ kali (sebagai bahasa ibu)

L ! {V( 2 t?{ 3 4, sebutkan:
B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari
1 Vv 2 3 4, sebutkan:
€. Bohasa yang anda kuasai secara aktif (baleh lebih dari satu)
| v 2 v 3 4, sebutkan:
D. Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu) :
[ n l 3 J, sebutkan: frarlyg |
I

i g2
E. Dimana anda pertamd kali belajar bahasa Perancis:

a. Rumah

b. Kampus i : i
c. Tempat lainnyd, sebuthalts | o=

F. Sejouh mana anda mempr

a. Setiap hari _
Seminggy sekali L//

b
¢ Sebulan sekali
d. Tidak pernah




. Dimana anda biasa mempraktek
a. Dirumah g

b. Di kampus 1,/
¢, Di tempat lain, sebupkan:© Tt m—mmmman
T ———

asa Perancis?

I =1

Tidak dimmmpun -

-

H. Pernchkah anda menggunakan bohasa :
bersamaan? {mencumpumy Indonesia dengan bahasa Perancis secara

a. Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J}

1. Jika ya, alasan anda: (boleh lebih dary safu)
a. Inain menuniukkan bahwa sava adaloh mahasiswa sastra Perancis
b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indanesio.
@ Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang. '
d. Ingin membicarakan orang lain (gossig). |
e Tidak tahu, terjadi begity sajo. v/
f. Alasan lainnya, sebutkan

_-..___.___u..-——.--.-.—___-——__d.-n--__.

I

i £
e e e et e e B

l__--"—--—_n—_r-—-l-—-'-'-‘"' —

J. Tika tidak, alasan ande:
a. Malu
b. Malas
c. Lupa
d. Tidak tahu

- —

e, Alasan lainnya, sebutharts L alehSrammmemSTS

‘_..-_—J—-"_-_

i
1
]
1
k
i
i

-
e e . S
--r_r_.r_-_.-_l.— =
ke g T
i




. Kepan anda mencampurnya? (boleh jgpp dari saty)
a. Saat ‘ngobrol tentang sesuaty
b, Memberi perintah
c. Permohonan maaf

d. Meminta tolong

L. Bagaimana cara anda mencampurnya?

a. Istilah-istilah yong lagi #rend dalam bahasq Indonesia, saya ganti ke bahasa
Perancis. Misalnvo, Copek dehl - fatigud dehl,

b. Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gromatikalnya Misalnya L//
manger yukll

' ¢. Saya akan mempertimbangkon kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia, Misalnya cesr grafuit kah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahaso Indonesia ‘yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a. Kata benda (nomina), mis. buku-/ivre

b. Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir

c. Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade
verba), mis. sangat= frés

< ke-d

Sl | (=

d. Kata kerja Bantu (ad

e. Kata depan (preposisi), m!

i

interjeksi),
f. Kata yang menunjukkan perasadn (mies)

mis. rindu- manguer
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yang diojukan oleh Lusyanne Erhid Salla unluk Bahan skips ; OOHE
DENGAN BAHASA PERRNCIS PADA MAHASISWA SASTRA, ;::mslim IVERSTERS ahoh THECHEE
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saliss F AR NESTAT KAT
M . WL\ 97 ood
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Qotafa Py [0 Felg 1974

ﬂnqmtrram@gnl Lahtr

1. Indonesia 3 Traanic
2 Daerah i
(beri tanda )

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)

] ! =l 4, sebutkan:

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

‘ 1 o’ ‘ 3 4, sebutkan:

€. Bohasa yang anda kuasal secard aktif (boleh lebih dari satu]

! rd g 3 4, sebuikan:

D. Sedaongkan secard pasif (boleh lebih dari satu)

| | r/z_—E 4, sebutkan:

) e

E. Dimana anda pertama kall belajar bahasa Perancis?

a, Rumah ol
(b Kampus e T A :
¢, Tempat lainnyd, sebutkan L oA s

ancis?
F. Sejouh mana ando mempraktekkan bahasa Per

o/ Setiap hari

b, Seminggu sekali
c. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




B o e |

5. Dimana anda biasa mempraktekkan bahasa Perancies
ancis’

a. Di rumah

w5 Di kampus

c. Ditempaf lain, sebutkan:i ™" "7 T mTm e s

d, Tidak dimanapun o R b

. Pernahkah anda menggunakan bah
asa I i
bersamaan? (mencampurnya) ndonesia dengan bahasa Perancis secara

ars Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

1. Jika ya, alasan anda: ( boleh lebif dari satu)
~"Ingin maentin jukkon hahun sava ndalah mahasiswa sastra Perancis
b, Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia
¢. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
d. Ingin membicarakan orang kain (gossip).
ke Tidak tahu, terjodi begitu saj.
£ Alasan lainnya, sebuthan:

___.—_-—_...__.__...—_-—_-——-——H———-——-——-— ______________

J. Jika tidak, alasan anda: -
a. Malu

| b. Malas

______

— - B il i
_-_-.n.—-l—-'-—‘_- e
;- o PR

T e
- r_-._.-.-_.—i--'" =




¢. Kapan anda mencampurnya? (baleh lebik dgri satu)
lo._Saaf 'ngebrol’ tentang sesuaty
[E;;_FFMEmheri perintah
¢c.. Permohonan maaf
d.—Meminta tolong
(e._-Mengajak
“_—dcapan terima kasih.

L. Bagaimana cara anda mencampurtiya?

t.g~"Istilah-istilah yang lagi frend dalam bahasa Indonesia, saya ganti ke bohasa
Perancis. Misalnva, Capek dehl - fartigue dehl.

~b__Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya fahu saat berbicara
dalam bohasa Indonesia tanpa memperlihatkan unsur gramatikalnya. Misalnya
manger yuk!!

E/S-wu akan mempertimbangkon kaiddh gramatikal bahasa Peroncis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia, Misalnya cest grafuitkah? (gratiskah?)

M. Urutkan jenis kafa berikut dalam bohasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

a. Kata benda {nominaj, mis, buku- fivre

b. Kata kerja (verba), mis. tidur- donmir
jektiva), mis. sakit-mafade

=
A SaTe L

i
PR e
-

c. Kata sifaf (ad ' d
dverba), mis. sangat- fres =

d. Kata kerja Bantu(@

mis. ke-d

e. Kata depan (preposisi).

f. Kata yang ?ﬂEﬂHH,jUHkﬂﬂ Pgrﬁs.nﬂﬂ {in‘l’ﬂf‘jﬂ:kﬂi},

mis, rindu- manguer
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yarg diajukan cleh lusyanne Erhid Salla S
DENGAH BAHASA FERANCIS PADA MIE':: ?ﬁg::;h:kllpil CAMPUR KODE ANTARA BAA
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MEp : ¥LUOS00
AngRatan. : 2008
Tenpat/ TanaGAL Lakiy Y e o T
1. Indonesia v 3. Inggris v
2. Daerah 4. Lainnya -

El}i-:i"i tanda ul-:l
A. Baohasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu) :
@ 2 3 4, sebutkan: (B

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

[ @ = 3 4, sebutkan:

C. Baghasa yang anda kuasai secara aktif (boleh lebih dari satu)

( j) ! 2 3 4, sebutkar: =]

D. Sedangkan secard pasi f (boleh lebih dari satu)
1 2z @:l ( 4, )ebutknn: FRANCIS, JEPARM ]

E  Dimana anda pertama kali belajar bahasa Perancis?
a. Rumah

b. Kampus B :
@ Tempat lainnya. sebuttan : ;__f'_ﬁf‘-"'_l'_f_‘__r____'______‘___

F. Sejauh mana anda mempraktekkon

C? Setiap hari .
~ seminggu sekall

c. Sebulan sekali
d. Tidak pernah



5. Dimana anda biasa memﬁmlﬂehkﬂn bohasa Perancisy
is

a. Di rumah
(5. Di kampus
(c) Di tempat lain, sebutkan: i~ e
) - i I-|'--|.|': --------- T =
d. Tidak dimanapun GO = ) Gomamg S|t lngin mededls

H. Pernahkah ande menggunaken bahasa ia dengan
bersamaan? (mencampurnya) s
@ Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

bahasa Perancis secara

T. Jika ya, alasan anda: (boleh lebih dari satu)

Thgin menun jukkan bahwa saya adalah mohasiswa sastra Perancis
Memperiancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
Sedang membicarakan topik tertentu, misalmya uang.

Ingin membicarakan orang lain (gossip).

Tidak tahu, terjadi begitu sajo.

~@@ e v o

___uF__-.___-__.___-___.____-——_-——_-——_l.———u'———-F——-F——

——

= - -—_-_u-—-—_-—_n-_u-—--—...——u-.-—‘-—u-—-l--——-"'——"__-'_“'-

T Jika tidak, alason anda:
a. Malu
b. Malas

¢. Lupa
d. Tidak tahu



¢ Kapan anda mencampurnya? (boleh lebik dari saty)
Saat ‘ngobrol’ tentang sesuaty
@ Memberi perintah

Permohonan maaf
Meminta tolong
@ Mengajak

@ Ucapan terima kasih.

L. Bagaimana cara anda mencampurmya?

@ Istilah-istilah yang lagi #rend dalam bahasa Indonesia, saya ganfi ke bahasa
Perancis. Misalnva, Capek dehl - fatigué dehl,

Saya memasukkan beberapa kata bohasa Perancis yang saya fahu saat berbicara
dalam bahasa Indonesia tanpa memperlihatken unsur gramatikalnya. Misalnya
manger yuk!

c. Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bahasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bohasa Indonesia. Misalnya cest grafu? kah? (gratizskah?)

M. Urutkan jenis kata berikuf dalam bahasa Indonesia yang paling sering anda

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

|9 Kata benda (nomina), mis. bubu- ffvre
Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir

o L

s

Kata sifat (adjektiva), mis. sakit-malade

i - frés
Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat e

o

e. Kata depan (prepasisi). mis. ke=d
ukkan perasaan (inter jeksi),

f  Kata yang menunj
mis. rindu- manguer
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CIS PhpoR MAHASTSWR SASTRR PR o UHltrEE;sf_?:;M Hqﬂ.illj'lu."?ﬂ [NDONESTIH
TIHJRORH EDE:QLIHGUIETTKI WEAHUDDIN ‘-EEEU.HH
HAmA . Sundarl gavhama
W : B3 og ol
Agugkatin = a0 y
Tewpat/ Tanggal Lakir : Makagrar, 13 il WET
1. Indonesia 3. Inggris
2. Daerch 4. Lainmya

{(beri tanda /)

A. Bahasa yang anda kenal pertama kali (sebagai bahasa ibu)
] 2 3 4, sebutkan:  thehata  (pdonesa

B. Bahasa yang anda pakai sehari-hari

1 2 3 4, sebutkarn: Bahases lndenegfo

C. Bohasa yang anda kuasai secara aktif {baleh lebih dari satu)
1 2 3 4, sebutkan: Bahata indonetia,
Bohaic NarEaii

D, Sedangkan secara pasif (boleh lebih dari satu)

: Gt
| 2 3 4, sebutkan: fﬁfﬁ.ﬂ% e e

E. Dimana anda pertama kali belajor bahasa Perancis?
a. Rumah

b, Kempis: 00000 e S e —| -
c. szF:mf |ginnya, sebutkan: | GO - Papiwitala Sandh{! Pubites 1 T@lka

s e e e S 8 R

F. Sejauh mana anda mempraktekkan bahasa Ferancis?
W, Setiap hari
b. Seminggu sekali
¢. Sebulan sekali
d. Tidak pernah




. Dimana anda biasa mempraktekkan bak i
o ahasa Perancis?

M Di kampus
c. Di tempat lain, sebytkan ;1= """ T TT T mmmmme—mae Ll
| e

d. Tidak dimanapun L !

H. Pernahkoh anda menggunakan bahasa :
Indo :
bersamaan? (mencampurnya) nesia dengan bahasa Perancis secara

Ya (lanjut ke I)
b. Tidak (lanjut ke J)

I. Jika ya, alasan anda: (boleh lebifh dari safu)
% Tngin menun jukkan bahwa saya adalah mahasiswa sostra Perancis
b. Memperlancar, karena sulit menemukan padanan katanya dalam bahasa Indonesia.
¢. Sedang membicarakan topik tertentu, misalnya uang.
?(: Ingin membicarakan orang lain (gassip).
[}f‘ Tidak tahu, terjadi begitu saja.
f. Alasan lainnya, sebutkan

___l_-———___--——————-'I-——————-""'_————"‘-"______"---____-__

|

- ==

-——__--.-—__u-____-.-___-.--.-—_--————J-II'I-—--""-"'____-'-____-'-r____.

T. Tika tidak, alasan anda:
a. Malu

b, Malas

¢. Lupa

ey e e S
= .__-.-_u-n——-——-'———"__“ =

. s - e I S g




K. Kapan anda mencampurnya? (boleh lebih dari satu)

9{ Soot 'ngobral’ tentang sesuaty
b. Memberi perintah

c. Permohonan miaaf

d. Meminta tolong

'}(‘\ Mengajak

‘l;f,: Uecapan terima kasih.

L. Bagaimana cara anda mencampurnya?

?{ Istilah-istilah yang logi frend dalam bohasa Indonesia, saya ganti ke bohasa

Perancis. Misalnva, Capek dehl - fatigue dehl,

&‘! Saya memasukkan beberapa kata bahasa Perancis yang saya tahu saat berbicara
dalamm bahasa Indonesia tanpa memperlinathkan unsur gramatikalnya, Misaimya

manger yukl!

?( Saya akan mempertimbangkan kaidah gramatikal bohasa Perancis lalu saya pakai
dalam struktur bahasa Indonesia. Misalnya cest grafuii kah? {gratiskah?)

M. Urutkan jenis kata berikut dalam bahasa Indonesia yang

campur/ganti ke dalam bahasa Perancis.

Dé Kata benda (nomina), mis, buku- fivre

gﬁ: Kata kerja (verba), mis. tidur- dormir

¢ Katasifat {adjektiva), mis. sakit-malade

;r.{. Kata kerja Bantu (adverba), mis. sangat-
5. ke-d

frés

9{ Kata depan (preposisi), mi
EKF Kata yang menun jukkan perasadn

mis. rindu-manguer

(interjeksi),
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